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Саргассы в космосе

 
 

Глава 1. «Королева Солнца»
 

Худощавый, очень молодой человек в необмятой форме Торгового флота попытался
вытянуть затекшие ноги. «На кого они рассчитывали, когда проектировали эти вагоны? – с
некоторым раздражением подумал он. – Они, наверное, воображали, будто в их межконтинен-
тальных подземках станут ездить одни карлики». В который уж раз он пожалел, что не смог
позволить себе взять место на самолете. Но ему стоило только ощупать свой тощий кошелек,
чтобы вспомнить, кто он и что он: Дэйн Торсон, новичок в Космофлоте, без корабля и без
протекции.

В кошельке были подъемные, положенные выпускнику Школы, и жиденькая пачка мятых
кредиток – все, что удалось выручить за вещи, которые не берут с собой в космос. Остался
у него только небольшой чемодан, вмещавший все его пожитки, и еще тонкая металлическая
бляха, на которой вырезаны и выбиты непонятные ему значки. Эта бляха была его пропуском
в будущее, в светлое будущее, как твердо решил Дэйн.

Впрочем, не забывай, что до сих пор тебе тоже везло. Все-таки не каждый мальчишка
из федерального приюта получает путевку в Школу и десять лет спустя становится помощни-
ком суперкарго, готовым к назначению на космический корабль. Тут он вспомнил о последних
неделях в Школе, о свирепых экзаменах и содрогнулся. Основы механики, введение в астрога-
цию, а потом – экзамены по специальности: обработка грузов для перевозок, техника погрузки,
торговые операции, галактические рынки, внеземная психология и прочее, и прочее… Все это
он втискивал в свой мозг, и временами ему казалось, что в голове у него ничего нет, кроме
каких-то кусочков и обрывков, которые он уже никогда больше не сможет увязать в разумное
целое. Мало того, что учиться было трудно, – угнетали также эти новые веяния в системе рас-
пределения выпускников.

Дэйн хмуро уставился на спинку сиденья перед собой. Большинство курсантов принадле-
жали к семьям работников Торгового флота, они уходили в него корнями. Похоже, что работ-
ники Торгового флота превращаются в закрытую касту. Сыновья уходят в Космофлот вслед за
отцами и братьями, и человеку без связей все труднее становится получить путевку в Школу.
Ему повезло…

Взять, например, Сэндза. У него все служат в «Интерсолар» – два старших брата, дядя,
двоюродный брат. И он никогда и никому не дает забыть об этом. А ведь стоит выпускнику
получить назначение на корабль большой компании вроде «Интерсолар», и он обеспечен до
конца дней своих. Компании держат в руках все регулярные рейсы между планетными систе-
мами. Их космолетчики всегда спокойны за свое место, им дают возможность приобретать
акции своей компании, а когда приходит пора оставить космос, обеспечивают пенсией или
предоставляют административную должность, если они хоть как-то проявили себя. Ребятам
вроде Сэндза достаются самые сливки Торгового флота – «Интерсолар», «Комбайн», «Денеб-
Галактик», «Фолворт-Игнести»…

В дальнем конце обтекаемого вагона телевизионная реклама восхваляла импортные
товары «Фолворт-Игнести». Дэйн, помаргивая, смотрел на экран, но ничего не видел и не слы-
шал. Все решит Психолог. Дэйн снова пощупал кошелек: опознавательный жетон в потайном
кармашке был в целости и сохранности.

Реклама потускнела и сменилась красной надписью. Дэйн дождался легкого толчка, воз-
вестившего об окончании двухчасового пути, и поднялся.
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Он с облегчением выбрался наружу и извлек свой чемодан из груды багажа в багажном
вагоне.

Большинство пассажиров было из Торгового флота, но лишь немногие щеголяли эмбле-
мами больших компаний. В основном это были бичкомеры, или вольные торговцы, люди, кото-
рые по вздорности характера или по каким-либо другим причинам не прижились в мощных
организациях и кочевали с одного корабля-аутсайдера на другой, люди, стоящие на самой ниж-
ней ступени в иерархии Торгового флота.

Взвалив чемодан на плечо, Дэйн поднялся в лифте и вышел под палящее южное солнце.
На бетонной полосе, огораживающей изрытое и обожженное взлетное поле, он задержался,
разглядывая ряды стартовых установок.

Тупоносые межпланетные торговцы, совершающие рейсы на Марс и в пояс астероидов,
а также корабли для полетов на спутники Сатурна и Юпитера его интересовали мало. Звездо-
леты – вот что ему было нужно. Они возвышались вдали, их гладкие бока лоснились от предо-
хранительной смазки, и пыль чужих миров еще лежала, быть может, на их опорных стабили-
заторах…

– Ба, да это Викинг! Что, Дэйн, высматриваешь себе кораблик получше?
Дэйн стиснул зубы, но когда он повернулся, лицо его вновь было спокойным и непрони-

цаемым.
Артур Сэндз явно строил из себя старого космического волка, и это, как с удовольствием

отметил Дэйн, выглядело весьма забавно в сочетании с его сверкающими ботинками и нове-
хонькой формой. Но все же манеры Сэндза, как всегда, возбудили в нем скрытое раздражение.
Вдобавок с Артуром были его обычные подпевалы – Рики Уорэн и Хэнлаф Баута.

– Только что прибыл, Викинг? Надо понимать, судьбы ты еще не пытал? Мы тоже. Пошли
погибать вместе.

Дэйн колебался. Менее всего ему улыбалось предстать перед Психологом в компании с
Артуром Сэндзом. Снисходительная самоуверенность этого типа действовала ему на нервы.
Сэндз явно рассчитывал на самый лучший кусок, а школьный опыт показал, что Сэндз всегда
получает то, на что рассчитывает.

Дэйн же давно привык сомневаться в своем будущем. И если сейчас ему выпадет неза-
видный жребий, то пусть лучше это произойдет без свидетелей.

Однако он понимал, что отделаться от Артура невозможно, и покорно отправился сдавать
чемодан в камеру хранения.

Они, конечно, прибыли самолетом, подумал он. Артур со своими присными не привык
себе ни в чем отказывать. А интересно, почему это они до сих пор не были у Психолога?
Что они здесь делали целый час? Решили истратить свое последнее время на прогулочку?
Неужели… Дэйн ощутил легкое замирание сердца. Неужели им тоже не по себе, неужели они
тоже боятся ответа машины?

Впрочем, от этой мысли ему тотчас пришлось отказаться: когда он снова присоединился
к ним, Артур разглагольствовал на свою любимую тему:

–  Машина, видите ли, беспристрастна! Все это детские сказки, которыми пичкают в
Школе. Слыхали мы эту болтовню – человек, мол, назначается на должность, которая соот-
ветствует его характеру и таланту, корабль-де должен обслуживаться притертым экипажем…
Все это мыльные пузыри! Если «Интерсолар» хочет заполучить себе парня, она его получит,
и никакой Психолог не сможет всучить ей того, кого она не хочет! А это все разговоры для
сопляков, не знающих, где у корабля нос и где корма… или для тех, у кого ума не хватает
подыскать себе хорошее местечко. Меня вот не засунут на край света, на какой-нибудь замо-
ренный торговец…

Рики и Хэнлаф с восторгом внимали каждому его слову. Но Дэйн не желал слушать такие
разговоры. Вера в неподкупность Психолога была единственным, за что он цеплялся последние
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дни, когда Артур и ему подобные важно расхаживали по Школе, совершенно убежденные, что
быстрое продвижение им обеспечено.

Он всегда предпочитал верить официальному утверждению, что реле и импульсы
машины не подвержены воздействию извне, что судьба всякого, кто обращается к машине за
назначением, решается совершенно объективно. Ему хотелось верить, что, когда он бросит
в машину свой опознавательный жетон, электронному Психологу будет безразлично, что он
сирота, что у него нет родственников в Торговом флоте, что кошелек его тощ и не может повли-
ять на его судьбу, и решение будет зависеть только от его знаний, от школьной характеристики,
от его характера и способностей.

Но семена сомнений были брошены, неуверенность росла, и по мере приближения к залу
назначений он шагал все медленней и медленней. Впрочем, он ни за что на свете не дал бы
заметить свое беспокойство Артуру и его прихвостням.

Упрямая гордость толкнула его вперед, и он первым из четверых сунул свой жетон в
щель машины. Пальцы его непроизвольно дернулись вдогонку, но жетон уже исчез, и Дэйн,
справившись с собой, уступил место Артуру.

Электронный Психолог представлял собой всего-навсего ящик, куб сплошного металла –
таким он, по крайней мере, казался сейчас выпускникам.

«Насколько легче было бы ждать, – подумал Дэйн, – если бы мы своими глазами могли
наблюдать, как машина сравнивает, комбинирует значки и насечки на наших жетонах, пока
не подберет нам подходящие корабли из тех, что прибыли сюда в порт и подали заявки на
помощников суперкарго».

Длительные перелеты, когда маленький экипаж закупорен в звездолете, почти без отдыха
и развлечений, приводили в прошлом к страшным трагедиям.

На лекциях по истории Торгового флота, которые читались в Школе, рассказывали о
таких случаях. Потом появился Психолог и стал с беспристрастной объективностью распреде-
лять нужных людей на нужные корабли в соответствии с их профессиональной подготовкой
и составом экипажа, так, чтобы их деятельность протекала с наибольшей отдачей и в наибо-
лее благоприятной обстановке. В Школе никто не рассказывал курсантам, как работает Пси-
холог, как он читает значки на жетонах, но известно было, что решение машины фиксируется
на жетонах, что оно окончательное и обжалованию не подлежит.

«Так нас учили, – думал Дэйн, – в это я всегда верил, и разве это может быть неправдой?»
Мысли его были прерваны медным звоном в недрах машины – это вернулся один из

жетонов, на его поверхности появилась новая надпись. Артур схватил его и мгновение спустя
торжествующе заорал:

–  «Звездный скороход»! «Интерсолар»! Я знал, малыш, ты не подведешь старину
Артура! – Он покровительственно похлопал машину по плоской крышке. – Ну, ребята, гово-
рил я вам, что для меня он постарается?

Рики энергично закивал, а Хэнлаф даже позволил себе шлепнуть Артура по спине. Вол-
шебник Сэндз вновь сотворил чудо.

Следующие два медных удара раздались почти одновременно, и два жетона, звякнув,
выпали из машины один на другой. Рики и Хэнлаф схватили их. Лицо Рики разочарованно
вытянулось.

– «Марс – Земля инкорпорейтед»… – прочитал он вслух. – «Искатель приключений»…
Дэйн видел, как дрожат его пальцы, запихивающие жетон в кармашек на поясе. Не будет

у Рики ни дальних звезд, ни великих подвигов, а уготовано ему незавидное местечко в системе
околосолнечных сообщений, где так много конкурентов и так мало надежд на славу и богат-
ство.

Зато Хэнлаф был в восторге.
– «Воин Денеба»! «Комбайн»! – вскричал он, не слушая несчастного Рики.



А.  Нортон.  «Саргассы в космосе. Чумной корабль»

9

Артур, осклабившись, протянул ему руку.
– Давай пять, враг мой! – сказал он. Он тоже не обращал внимания на Рики, словно его

бывший приятель перестал существовать.
– Держи, конкурент! – ответствовал Хэнлаф. Его обычного раболепия как не бывало.
Ему действительно повезло. «Комбайн» был мощной компанией, настолько мощной, что

последние два года она с успехом бросала вызов самой «Интерсолар». Она выхватила из-под
носа у «И-С» правительственный контракт на почтовые перевозки и сумела завладеть концес-
сией на эксплуатацию рейсов в одной из планетных систем. Вполне вероятно, что отныне Артур
и его бывший подпевала никогда больше не встретятся по-приятельски, но сейчас главным для
них была их общая удача, а все прочее пока не имело никакого значения.

А Дэйн все ждал. Может, жетон там где-нибудь заело? Может, пойти поискать кого-
нибудь из администрации и спросить, что делать? Ведь он бросил жетон первым, а тот не воз-
вращается. Вот и Артур это заметил…

– Так-так, а для Викинга кораблика-то все нет! Видно, не просто подобрать корыто по
твоим редкостным талантам…

«А может, это и на самом деле так? – несмело подумал Дэйн. – Может, в порту сейчас
нет корабля, который нуждался бы в специалисте моего типа? Тогда что же – мне придется
торчать здесь и ждать, пока такой корабль прибудет?»

Артур словно читал его мысли. Его торжествующая ухмылка превратилась в издеватель-
ский оскал.

– Что я вам говорил, ребята? – провозгласил он. – У Викинга не нашлось нужных людей.
А не сходить ли тебе за чемоданчиком, парень? Устроишься здесь где-нибудь в уголке и подо-
ждешь денек-другой, пока Психолог не разродится.

Хэнлаф нетерпеливо дернулся. Теперь он чувствовал себя совершенно независимым, и
Артур ему был не указ.

– Я подыхаю с голоду, – объявил он. – Пошли пожрем… а потом поищем свои корабли.
Артур помотал головой:
– Подождем еще минуту. Я хочу посмотреть, достанется ли ему какой-нибудь кораблик…

или такого вообще нет в порту?
Дэйн терпел. Только это ему и оставалось – делать вид, будто ничего особенного не про-

исходит, а на Артура и его банду ему наплевать. Но что все-таки случилось? Работает машина
или жетон просто затерялся где-то в ее таинственных потрохах? Если бы не Артур с его дурац-
кими шуточками, он бы давно побежал за помощью.

Рики был уже в дверях, он словно чувствовал, что теперь в этой компании ему не место,
что несчастливое назначение навсегда превратило его в парию. Хэнлаф тоже повернулся, чтобы
уходить, но тут медный удар прозвучал в четвертый раз. Дэйн рванулся к машине одновре-
менно с Артуром, но оказался быстрее. Он выхватил жетон из-под самых пальцев наглого
счастливчика.

Светящегося значка – символа крупной компании – на жетоне не было, это Дэйн увидел
сразу же. Значит… значит, он обречен всю жизнь прозябать в Солнечной системе… та же
тяжелая судьба, что у Рики?

Нет, здесь есть звездочка, она дарует Галактику… а вот и наименование звездолета…
не компании, правда, но все-таки звездолета… «Королева Солнца». Никогда прежде Дэйн не
считал себя тугодумом, но сейчас он не сразу понял, что произошло.

Если названия компании нет, а есть только название корабля, значит… Вольный торго-
вец! Один из бродяг и гончих псов космоса, что рыщут по звездным тропинкам, которыми
большие компании пренебрегают, ибо тропинки эти слишком новые, слишком опасные и не
сулят верной прибыли. Да, это тоже отряд Торгового флота, и непосвященные находят некую
романтику. Но у Дэйна на миг упало сердце. Для честолюбивого человека вольная торговля –
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это почти наверняка тупик. Даже преподаватели в Школе, говоря об этом предмете, старались
ограничиться лишь самыми необходимыми сведениями.

Слишком часто вольная торговля оборачивалась игрой со смертью, гибелью от страш-
ных болезней, войнами с чужими враждебными кораблями. Слишком часто вольные торговцы
рисковали не только прибылью и кораблем, но и головой. Вот почему в иерархии Космофлота
эта профессия считалась самой незавидной. Да что там говорить, любой выпускник с радостью
предпочел бы судьбу Рики назначению на вольный торговец!

Дэйн был ошеломлен и потому забыл об осторожности. Рука Артура протянулась через
его плечо и выхватила жетон.

– Вольный торговец! – проорал Сэндз на весь порт.
Рики остановился в дверях и обернулся. Хэнлаф коротко заржал, Артур залился смехом.
– Так вот ты у нас каков, Викинг! Ты будешь космическим викингом… Колумбом звезд-

ных дорог… бродягой далеких пространств! А умеешь ли ты обращаться с бластером, прия-
тель? Не пойти ли тебе подзубрить правила контакта с внеземными племенами? Ведь с зем-
ными племенами вольные торговцы встречаются нечасто. – Он повернулся к Хэнлафу и Рики. –
Пошли, ребята! Закатим Викингу роскошный обед, ведь он, бедняга, до конца жизни обречен
сидеть на концентратах.

Он ухватил Дэйна за руку. Вырваться бы ничего не стоило, но надо было сохранить лицо
и не утерять достоинство, и Дэйн пошел за ним, подавив ярость.

Шуточки Артура вызвали у него упрямое стремление отыскать в своем положении что-
нибудь хорошее. В первую секунду, когда он прочел на жетоне свою судьбу, он был совершенно
подавлен, но теперь настроение его вновь поднялось. Пусть вольный торговец не считается
фигурой в Космофлоте, пусть лишь немногие из них гордо расхаживают по крупным портам,
где гораздо чаще можно увидеть служащих крупных компаний. Но никто не станет отрицать,
что на окраинах космоса сколочено немало состояний и что вольные торговцы не из тех, кто
теряется.

В Торговом флоте не было строгих кастовых разграничений, космолетчики различались
не по рангам, а по месту службы. Огромная столовая в порту была открыта для любого посе-
тителя в форме Космофлота. Большие компании имели здесь собственные залы, где их служа-
щие расплачивались талонами.

Транзитники же и новички, не приписанные еще к определенному кораблю, устраивались
обычно за столиками поблизости от входа.

Дэйн первым сел за свободный столик и сразу нажал на клавишу автокассы. Хотя он и
вольный торговец, но дает этот банкет он, и даже если этот шикарный жест будет стоить ему
половины всех его капиталов, это лучше, чем съесть хоть один кусок, оплаченный Артуром.

Они набрали на диске заказ и посидели, озираясь по сторонам. Из-за столика неподалеку
поднялся человек с молнией инженера-связиста в петлице.

Два его сотрапезника продолжали методично жевать, а он направился к выходу. У него
было лицо восточного типа, но чрезмерно широкая грудная клетка выдавала в нем марсиан-
ского колониста второго или третьего поколения.

Те двое, что остались за столом, были в ранге помощников. Один носил значок штурмана,
у другого в петлице красовалась шестеренка механика.

Он-то и привлек внимание Дэйна.
Помощник суперкарго подумал, что никогда ему не приходилось видеть такой дерзкой,

красивой физиономии. Жесткие черные волосы были подстрижены коротко, но заметно было,
что они вьются. Тонко очерченное лицо покрыто космическим загаром, темные глаза при-
крыты тяжелыми веками, а углы слишком ярких для мужчины губ искривлены едва заметной
цинично-веселой усмешкой.
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Это был типичный телевизионный герой-космопроходец, и он сразу не понравился
Дэйну.

Зато сосед этого красавца, негр, был скроен грубо, словно вытесан из гранитной глыбы.
Он что-то оживленно рассказывал, между тем как механик явно отвечал ему односложными
словами.

Вскоре Дэйн отвлекся от них, потому что Артур вновь выпустил свое ядовитое жало.
– «Королева Солнца»! – провозгласил он, излишне громко, по мнению Дэйна. – Вольный

торговец! Да, Викинг, нюхнешь ты жизни, это уж точно. Одно утешение – нам можно будет
общаться с тобой по-прежнему… конкурент из тебя, сам понимаешь…

Дэйну удалось выжать из себя подобие улыбки.
– Какой ты добрый, Сэндз! Теперь мне не на что жаловаться – до меня снизошел служа-

щий «Интерсолар»…
Рики прервал его.
– А ведь это опасно – вольная торговля, – произнес он.
Артур нахмурился. Опасности всегда присуще некое очарование. Он поспешил возра-

зить:
– Брось, Рики! Неужели ты воображаешь, будто все эти вольные торговцы непременно

имеют дело с новыми мирами? Многие сидят на регулярных рейсах между планетками побед-
нее, где большим компаниям делать нечего. Вот увидишь, придется нашему Дэйну мотаться
взад-вперед между двумя городишками под куполами… там ему даже нос из скафандра нельзя
будет высунуть…

«А тебе этого, видно, очень хочется, – сказал Дэйн про себя. – Того, что со мной уже
случилось, тебе недостаточно». Несколько секунд он размышлял, почему это Сэндзу достав-
ляет такое удовольствие жалить его.

– Да, ты прав… – поспешно согласился Рики. Но Дэйн перехватил его взгляд и заметил
в глазах у Рики какую-то тоску.

Артур театральным жестом поднял кружку.
– За Торговый флот! – провозгласил он. – Да сопутствует удача «Королеве Солнца»! Ведь

удача тебе ох как пригодится, Викинг!
Дэйн вновь почувствовал себя уязвленным.
– Не знаю, не знаю, Сэндз, – возразил он. – Бывало, что вольные торговцы делали большие

дела. А риск…
– Вот то-то и оно, старик, риск! А кости падают то так, то эдак. На одного вольного

торговца, который чего-то добился, приходится сотня таких, которым нечем оплатить стоянку
в порту. Да, старик, жалко, что ты не обзавелся знакомствами среди сильных мира сего.

И тут Дэйн решил, что с него хватит. Он откинулся на спинку стула и поглядел на Артура
в упор.

– Я отправляюсь туда, куда меня назначил Психолог, – сказал он ровным голосом. – Все
эти разговоры насчет ужасов вольной торговли ничего не стоят. Походим сначала годик в кос-
мосе, Сэндз, а потом поговорим…

Артур расхохотался.
– Точно! Я – годик в «Интерсолар», ты – годик на своем разбитом корыте. Ставлю десять

против одного, Викинг, что когда мы встретимся в следующий раз, у тебя не будет ни гроша
и мне придется заплатить за твой обед. А теперь, – он поглядел на часы, – теперь я намерен
взглянуть на свой «Звездный скороход». Кто со мной?

Очевидно, послушные Рики и Хэнлаф. Во всяком случае, ушли они все вместе. А Дэйн
остался сидеть за столиком, приканчивая отличный обед, уверенный, что пройдет много вре-
мени, прежде чем ему доведется снова попробовать что-либо подобное. Он надеялся, что вел
себя достойно, хотя Сэндз безмерно надоел ему.
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Но он недолго оставался в одиночестве. Кто-то придвинул стул Рики и сел напротив:
– Ты на «Королеву Солнца», приятель?
Дэйн резко поднял голову. Опять Артуровы штучки? Но перед ним сидел негр, помощ-

ник штурмана с соседнего столика, и при виде его открытого лица Дэйн немного оттаял.
– Только что назначен, – сказал он и протянул через стол свой жетон.
– Дэйн Торсон, – прочитал вслух помощник штурмана. – А меня зовут Рип Шеннон…

Рипли Шеннон, если тебе угодно, чтобы я представился по всей форме. А это, – он поманил
телевизионного героя, – это Али Камил. Мы оба с «Королевы». Ты, значит, помощник супер-
карго, – заключил он полувопросом.

Дэйн кивнул и поздоровался с Камилом, надеясь, что скованность, которую он ощущал,
не очень заметна на его лице и в голосе. Ему показалось, что Камил смотрит на него откровенно
оценивающим взглядом и при этом, кажется, думает, что Дэйн – не находка.

– Мы как раз собираемся на корабль, – сказал Рип. – Пойдешь с нами?
От него веяло такой дружеской простотой, что Дэйн тут же согласился.
Они вышли из столовой, уселись в кар и покатили через взлетное поле к стартовым

установкам звездолетов, маячившим вдали. Рип болтал без умолку, этот здоровяк нравился
Дэйну все больше и больше. Шеннон был старше, в скором времени ему предстояло, вероятно,
перейти на самостоятельную работу; он рассказал Дэйну кое-что о «Королеве» и ее экипаже,
и Дэйн был искренне благодарен ему.

По сравнению с гигантскими суперкосмолетами компаний «Королева» была сущим
лилипутом. Экипаж ее состоял из двенадцати человек, и каждому приходилось выполнять
больше одной обязанности – жесткой специализации на борту вольного торговца не бывает.

– Сегодня мы уходим с грузом к Наксосу, – пояснил Рип. – А оттуда… – Он пожал пле-
чами. – Кто знает – куда?

– Во всяком случае, не к Земле, – сухо вставил Камил. – Так что попрощайтесь с домом
надолго, Торсон. На эту дорожку мы попадем не скоро. Мы и сейчас-то здесь только потому,
что подвернулся особый груз, такое случается раз в десять лет.

Дэйну показалось, что красавчик пытается запугать его.
Кар обогнул первую из исполинских стартовых башен. Вот они, корабли компаний, в

собственных доках – иглоподобные носы вонзаются в небо, вокруг кишат люди, идет погрузка.
Дэйн не мог оторвать глаз от этих гигантов, но он не повернул головы, когда кар свернул влево и
покатился к другому ряду стартовых установок. Кораблей здесь было мало, всего полдюжины,
и они были гораздо меньше по размерам – вольные торговцы, готовые к взлету. И Дэйн не
удивился, когда кар затормозил возле трапа самого потрепанного из них.

Но была в голосе Рипа любовь и неподдельная гордость, когда он объявил:
– Вот она, приятель, «Королева Солнца», лучший торговец на звездных трассах. Она

настоящая леди, наша «Королева»!
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Глава 2. Распродажа миров

 
Дэйн вошел в служебную каюту суперкарго. Здесь, в окружении кассет с микропленкой,

проекторов и прочей аппаратуры, необходимой каждому опытному торговцу, восседал за сто-
лом человек, совершенно непохожий на суперкарго, каким представлял его себе Дэйн. Препо-
даватели, читавшие в Школе лекции по торговому делу, были людьми гладкими, холеными и
внешне мало отличались от преуспевающих земных администраторов. В них не было ничего
от космоса.

Что же касается суперкарго Я. Ван Райка, то о принадлежности его к Космофлоту гово-
рила не только форменная одежда. Это был огромный мужчина, не жирный, но чрезвычайно
плотный. У него были редеющие волосы и широкое лицо, скорее красное, чем загорелое.
Заполняя каждый дюйм своего мягкого кресла, он глядел на Дэйна с сонным безразличием,
и с таким же сонным безразличием разглядывал Дэйна большущий полосатый кот, развалив-
шийся тут же на столе.

Дэйн отдал честь.
– Помощник суперкарго Торсон прибыл на борт, сэр! – отчеканил он лихо, как учили в

Школе, и положил на стол свой опознавательный жетон.
Однако его новый начальник не шевельнулся.
– Торсон… – прогудел он глубоким басом, исходившим, казалось, из самых недр его

огромного туловища. – Первый рейс?
– Да, сэр.
Кот сощурился и зевнул, а Ван Райк все глядел на Дэйна оценивающим взглядом.
– Явитесь к капитану, он вас зачислит, – сказал он наконец.
И это было все. Несколько ошарашенный, Дэйн поднялся в секцию управления. В узком

коридоре его нагнал какой-то офицер, и ему пришлось прижаться к стене, чтобы освободить
проход. Это был тот самый инженер-связист, который обедал за одним столиком с Рипом и
Камилом.

– Новенький? – коротко бросил он на ходу.
– Да, сэр. Я должен…
– Каюта капитана выше, – сказал связист и скрылся.
Дэйн, не торопясь, пошел следом. «Королеву» действительно не назовешь гигантом меж-

звездных трасс – на ней не было того комфорта и разных новейших приспособлений, кото-
рыми славились корабли компаний. Но даже новичок заметил бы, что на борту «Королевы»
царит идеальный порядок. Да, у нее обшарпанные бока, и снаружи она выглядела потрепанной
и несколько помятой, но зато внутри придраться было не к чему: сразу видно, что корабль
находится в хороших руках. Дэйн поднялся на следующую палубу и постучал в полуоткрытую
дверь. Нетерпеливый голос приказал войти, и он вошел.

На мгновение он растерялся – ему почудилось, что он попал в музей космозоологии.
Стены тесной каюты были увешаны огромными фотографиями. И чего только не было на этих
фотографиях! Внеземные животные, которых он видел и о которых только слыхал, переме-
жались здесь с чудищами, словно бы выскочившими из тяжелых кошмаров. А в небольшой
клетке, которая покачивалась под низким потолком, сидело голубое существо – немыслимая
помесь попугая и жабы, если только бывают жабы о шести ногах, две из которых с клешнями.
Когда Дэйн вошел, существо просунуло голову между прутьями и хладнокровно плюнуло в
него.

Потрясенный Дэйн стоял столбом, пока его не привел в себя скрипучий окрик:
– Ну, в чем дело?
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Дэйн поспешно отвел взгляд от голубого чудища и увидел сидящего под клеткой чело-
века. Грубое лицо капитана Джелико было изуродовано шрамом, идущим через щеку. Такие
шрамы остаются после ожога от бластера. Из-под фуражки с капитанской кокардой торчали
седые волосы, а глаза были такие же холодные и властные, как выпученные глазки обитателя
клетки.

Дэйн опомнился.
– Помощник суперкарго Торсон прибыл на борт, сэр! – доложил он и снова предъявил

свой жетон.
Капитан нетерпеливо выхватил жетон у него из пальцев и спросил:
– Первый рейс?
Дэйн вновь был вынужден ответить утвердительно, хотя ему очень хотелось бы сказать:

«Десятый!»
В этот момент голубое животное испустило душераздирающий вопль, и капитан, отки-

нувшись в кресле, звонко шлепнул ладонью по дну клетки.
Животное замолчало и принялось плеваться. Капитан бросил жетон в рекордер бортжур-

нала и нажал кнопку. Официальное зачисление состоялось. Дэйн позволил себе несколько рас-
слабиться. Теперь он был членом экипажа «Королевы», теперь уж его не вышвырнут.

– Старт в восемнадцать ноль-ноль, – сказал капитан. – Идите устраивайтесь.
– Слушаюсь, сэр, – сказал Дэйн.
Справедливо полагая, что приказ быть свободным получен, он отдал честь и с радостью

покинул зверинец капитана Джелико – хоть там и был всего один живой экспонат.
Спускаясь в грузовой отсек, он размышлял, откуда, из какого странного мира, взялось

это голубое существо и чем оно могло полюбиться капитану настолько, что тот всюду таскает
его за собой. По мнению Дэйна, в этой твари решительно не было ничего такого, что могло
бы вызвать симпатию.

Груз, который «Королеве» предстояло доставить на Наксос, был уже на борту: проходя
мимо трапа, Дэйн заметил, что грузовой люк опечатан. Таки образом, служебных обязанностей
в этом порту у Дэйна больше не было. Он направился в маленькую каютку, которую указал ему
Рип Шеннон, и переложил свои нехитрые пожитки в шкаф.

Новое жилище показалось ему роскошным, он никогда не имел такого. В Школе у него
были только подвесная койка и шкафчик. Так что, когда прозвучал сигнал приготовиться к
старту, Дэйн был совершенно доволен жизнью, и никакие артуры сэндзы не могли испортить
ему настроение.

С остальными членами экипажа Дэйн познакомился уже в космосе. В рубке управления,
помимо капитана, нес вахту Стин Вилкокс, тощий шотландец лет тридцати с небольшим. Он
был штурманом «Королевы», а до поступления на Торговый флот работал помощником штур-
мана в Службе изысканий. Кроме того, в секцию управления входили инженер-связист марси-
анин Тан Я и помощник Вилкокса Рип.

Инженерная секция тоже состояла из четырех человек. Начальником там был Иоганн
Штоц, молчаливый молодой человек, ничем, видимо, не интересовавшийся, кроме своих дви-
гателей. Из рассказов Рипа Дэйн заключил, что Штоц был своего рода гениальным механиком
и мог бы подыскать себе место получше, чем стареющая «Королева», но предпочел остаться
и принять вызов, который она бросала его искусству. Помощником у Штоца был элегантный,
даже фатоватый Камил. Впрочем, при всем его зазнайстве и напускной небрежности Камилу
под таким начальником, как Штоц, вполне удавалось справляться со своими обязанностями –
«Королева» не несла мертвого груза. Остальные двое в штате инженерной секции представ-
ляли собой нечто вроде звездной пары гигант – карлик.

Впечатление они производили поразительное. В роли гиганта выступал Карл Кости, гро-
моздкий, похожий на медведя мужчина, неуклюжий на вид, но в работе точный и надежный,
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как узел прекрасно налаженного механизма. Вокруг него, словно муха вокруг быка, вертелся
малорослый Джаспер Викс. Лицо у него было худое и настолько выбеленное венерианскими
сумерками, что даже космическое излучение не могло придать ему естественный коричневый
цвет.

Коллеги Дэйна располагались на грузовой палубе и являли собой весьма разношерстную
компанию. Во-первых, здесь обитал сам Ван Райк, начальник, столь компетентный в делах
своей секции, что временами казался Дэйну не человеком, а вычислительной машиной. Дэйн
пребывал в состоянии постоянного благоговения перед ним, ибо, по-видимому, не было на
свете таких тонкостей вольной торговли, которых бы Ван Райк не изучил в совершенстве, а
любое новое сведение, достигавшее его ушей, навсегда оставалось в непостижимой кладовой
его памяти. Было у него и слабое место – горделивая уверенность в том, что он, Ван Райк, ведет
свой род из глубин веков, из тех времен, когда корабли бороздили только воды и только одной
планеты, и что он принадлежит к фамилии, все представители которой занимались торговлей
от дней паруса до дней звездолетов.

В штате секции состояли еще два человека, имевшие к грузам лишь косвенное отноше-
ние: врач Крэйг Тау и кок-стюард Фрэнк Му́ра. С врачом Дэйн иногда встречался во время
работы, а Мура был так занят у себя на камбузе, что экипаж редко его видел.

У нового помощника суперкарго работы оказалось выше головы. Скорчившись на кро-
шечном пятачке, отведенном ему в служебной каюте грузового отсека, он трудился по многу
часов в день, изучая документацию. Время от времени Ван Райк учинял ему неофициальные,
но безжалостные экзамены, и каждый раз Дэйн с ужасом обнаруживал в своих познаниях зия-
ющие провалы. Через несколько дней он уже только робко удивлялся, почему это капитан Дже-
лико вообще пустил его на борт, согласившись с решением Психолога. Было ясно, что сейчас
от него, Дэйна, при его потрясающем невежестве пользы гораздо меньше, чем хлопот.

Впрочем, Ван Райк был не только машиной, перерабатывающей сведения и цифры. Он
был еще знатоком легенд и великолепным рассказчиком, и, когда он принимался излагать в
кают-компании очередную историю, все слушали его как зачарованные. Например, только от
него можно было во всех подробностях услышать жуткую легенду о «Новой надежде». Этот
корабль, набитый беженцами, стартовал с Марса во время восстания и был замечен в космосе
только столетие спустя. «Новая надежда» вечно падает в пустоту, ее мертвые носовые огни
зловещи и багровы, наглухо задраены аварийные люки… Никто не пытался подняться на борт
«Новой надежды», никто не пытался отвести ее в порт, потому что видели ее только те корабли,
которые сами терпели бедствие, и выражение «увидеть „Новую надежду“» стало синонимом
несчастья.

Еще были «шепчущие», о них существовало множество легенд. Их призывные голоса
слышат космонавты, которые слишком долго скитаются в пространстве… Знал Ван Райк и всех
героев звездных троп. Так, он рассказывал о Сэнфорде Джонсе, первом человеке, решившемся
на межзвездный перелет. Его исчезнувший корабль внезапно вынырнул из гиперпространства
неподалеку от Сириуса через триста лет после старта с Земли. Пилот, высохший в мумию, еще
сидел перед покрытой изморозью панелью управления. А теперь Сэнфорд Джонс принимает на
борт своей призрачной «Кометы» всех космонавтов, погибших на посту… Да, немало нового
из истории космических полетов узнал Дэйн от своего начальника!

Полет к Наксосу был самым обычным. Да и сама эта окраинная планета была слишком
похожа на Землю, чтобы возбудить любопытство. Впрочем, увольнительной Дэйн все равно
не получил. Ван Райк поставил его старшим на разгрузку, а вот тут-то оказалось, что Дэйн не
зря столько времени корпел над документацией: найти любой груз в трюме ему теперь ничего
не стоило.
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Ван Райк с капитаном уехали в город. От их нюха, от их умения заключать сделки зависел
очередной рейс «Королевы». Корабли вольных торговцев не мешкают в портах дольше, нежели
необходимо для того, чтобы разгрузиться и найти новый груз.

На следующий день после обеда Дэйн оказался без дела. Чтобы хоть как-то скоротать
время до старта, он в компании Кости слонялся у входного люка. За взлетным полем раски-
нулся провинциальный городок, окруженный с трех сторон рядами деревьев с густой красно-
желтой листвой. В городок никто не пошел – погрузку могли объявить в любую минуту, а пор-
товые грузчики сегодня не работали, отмечали какой-то местный праздник. Поэтому Дэйн и
Кости одновременно увидели наемный кар, который на полной скорости мчался через ракето-
дром прямо к «Королеве».

Подлетев к кораблю, машина затормозила, подняв тучу пыли, пошла юзом и останови-
лась в метре от трапа. Ван Райк еще не успел выбраться из-за руля, а капитан Джелико уже
побежал по трапу и оказался перед люком.

– Всем собраться в кают-компании! – бросил он Кости.
Дэйн быстро оглядел поле, готовый увидеть по крайней мере целый полицейский отряд:

так возвращаются, когда необходимо срочно удирать.
Однако на поле ничего примечательного по-прежнему не было, а его шеф поднимался

по трапу со своим обычным достоинством. При этом он насвистывал какой-то мотивчик –
верный признак того, как уже было известно Дэйну, что, с точки зрения Ван Райка, все обстоит
прекрасно. Какие бы новости ни собирался сообщить капитан, суперкарго явно считал эти
новости добрыми.

Несколько минут спустя Дэйн втиснулся в кают-компанию и, как самый младший и нови-
чок, скромно пристроился у дверей.

Собрались все, от врача Тау до обычно отсутствующего Муры. Все внимательно смотрели
на капитана, который сидел во главе стола, нетерпеливо поглаживая кончиками пальцев шрам
на щеке.

– Ну, капитан, какое сокровище плывет нам в руки на этот раз?
Это Стин Вилкокс задал вопрос, вертевшийся у всех на языке.
– Аукцион! – выпалил Джелико, словно не в силах был более сдерживать себя.
Кто-то присвистнул, кто-то шумно перевел дух. Дэйн заморгал. Он был слишком зелен,

чтобы понять сразу, о чем идет речь. Но когда смысл происходящего дошел и до него, его охва-
тило горячее возбуждение. Аукцион Службы изысканий!.. Вольному торговцу такой случай
выпадает, быть может, только раз в жизни, на таких-то аукционах и сколачивают состояния.

– Кто будет участвовать? – спросил механик Штоц. Сузив глаза, он в упор глядел на
Джелико с видом прокурора.

Капитан пожал плечами:
– Те же, что всегда. Но в распродажу идут четыре планеты класса «дельта»…
Дэйн быстро прикинул в уме. Большие компании автоматически зацапают классы

«альфа» и «бета»… За класс «гамма» будет драка… А вот четыре штуки класса «дельта»…
четыре новооткрытые планеты… Обычно федеральные цены на такие планеты вольному тор-
говцу по карману. Полная монополия на право торговли в течение пяти или десяти лет – мы
сможем стать богачами, если нам повезет. Вот только сумеет ли «Королева» наскрести нужную
сумму?

– Сколько у нас в сейфе? – спросил Тау, обращаясь к Ван Райку.
– Когда мы получим чек за последний груз, – ответил тот, – и оплатим стоянку, у нас

будет… Да, а как у нас с продовольствием, Фрэнк?
Некоторое время маленький стюард что-то подсчитывал, шевеля губами. Потом он ска-

зал:
– Мне нужна тысяча… тогда будет прочный запас… если рейс не на самую окраину…
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– Ну, Ван, – сказал Джелико, – откиньте эту тысячу. Сколько мы тогда потянем?
Суперкарго не нуждался в гроссбухе, чтобы ответить на этот вопрос. Все цифры, в том

числе и эти, он хранил в своей удивительной памяти.
– Двадцать пять тысяч, – сказал он. – Может, наскребу еще сотен шесть…
Наступило молчание. Да, соваться на аукцион с такой суммой не имело смысла. Тишину

нарушил Вилкокс:
– А чего ради они проводят аукцион здесь? Ведь Наксос – не административный центр.
Действительно странно, подумал Дэйн. Никогда раньше он не слыхал, чтобы аукцион

устраивали на планете, которая не является столицей хотя бы сектора.
– История простая, – объяснил капитан Джелико. – Пропал изыскатель «Римболд». Все

корабли Службы изысканий получили приказ немедленно свернуть дела и выйти на поиски.
«Гризволд» шел куда-то проводить аукцион и, получив приказ, направился сюда. Просто Нак-
сос оказался к нему ближе всего… Так что в смысле законности тут все в порядке.

Короткие толстые пальцы Ван Райка забарабанили по столу.
– Здесь есть агенты больших компаний, – сообщил он. – А вот вольных торговцев всего

два, кроме нас. Если до шестнадцати не прибудет кто-нибудь еще, на нас троих придется
четыре планеты. Компаниям класс «дельта» не нужен – их агенты имеют четкий приказ не
торговаться за него.

– Послушайте, сэр, – сказал Рип. – Эти двадцать пять тысяч… Сюда входит наше жало-
ванье?

Ван Райк отрицательно покачал головой, и тут до Дэйна дошло, что́ имеет в виду Рип.
На мгновенье он испугался. Поставить на кон жалованье за целый рейс – да разве так можно?
С другой стороны, у него, конечно, не хватит смелости голосовать против…

– Сколько же получится вместе с жалованьем? – тихо и без выражения спросил Тау.
– Около тридцати восьми тысяч.
– Все равно не густо, – заметил Вилкокс с сомнением.
– А может, повезет? – возразил Тан Я. – По-моему, надо попробовать. Не получится –

останемся при своих…
Провели голосование и единогласно решили, что экипаж «Королевы» присоединяет свое

жалованье к основному капиталу, а предполагаемая прибыль будет поделена пропорционально
вкладу, который делает каждый. Ван Райк при всеобщем одобрении был назначен покупщи-
ком. Но оставаться в стороне от событий никто не пожелал. Капитан Джелико согласился
нанять сторожа для корабля, и весь экипаж в полном составе отправился пытать судьбу.

Сумерки здесь наступали рано. В городе, вдали от взлетного поля, пропахшего испаре-
ниями горючего, воздух был напоен ароматом цветущих растений, даже слишком сильным
для обоняния землянина. Город был типичным поселением окраинного мира и весь светился
яркими огнями шумных ресторанчиков. Но экипаж «Королевы» двинулся прямо к рыночной
площади, где должен был происходить аукцион.

Там, на шаткой платформе из пустых ящиков, уже стояли несколько человек – двое в
сине-зеленой форме Службы изысканий, один местный горожанин в куртке из грубой кожи и
один в черном с серебром мундире Космической полиции. Наксос был всего-навсего малона-
селенным окраинным городком, но формальности соблюдались здесь строжайшим образом.

Перед платформой гудела толпа. Далеко не все были в коричневой форме Торгового
флота, был и кое-кто из горожан, пришедших поглазеть на редкое зрелище. Переносные
фонари давали мало света, и Дэйну пришлось напрячь зрение, чтобы разглядеть опознава-
тельные значки соперников. Да, здесь был агент «Интерсолар», а немного левее поблескивало
тройное кольцо эмблемы «Комбайна».

В первую очередь в распродажу шли планеты класса «альфа» и «бета». Эти миры были
только недавно открыты Службой изысканий, но уровень цивилизации на них был высок,
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и они, возможно, уже сами занимались торговыми операциями в своих планетных систе-
мах. Большие компании стремились иметь дело именно с такими планетами. Планеты класса
«гамма» с более отсталыми цивилизациями – представляли для космической торговли больше
риска, и компании дрались за них с меньшим азартом. Что же касается класса «дельта» – миров
с самым примитивным уровнем разумной жизни или вообще лишенных разумной жизни, то
компании не интересовались ими вовсе, и это оставляло известные возможности для «Коро-
левы».

– Коуфорт здесь… – услышал Дэйн слова Вилкокса, обращенные к капитану, и уловил
досадливое восклицание в ответ.

Дэйн вгляделся в шумную толпу. Кто-то из этих людей без всяких значков и нашивок был
легендарным Коуфортом, князем вольных торговцев, которому баснословно везло во всем –
настолько, что имя его стало притчей во языцех на звездных трассах.

Один из офицеров Службы изысканий подошел к краю платформы, и толпа затихла. Все
взгляды были устремлены на плоский ящик, где лежали опечатанные пакеты, в каждом пакете –
микрофильм с координатами и описанием новооткрытой планеты.

Пошел класс «альфа». Таких планет было всего три, и агент «Комбайн» вырвал у «Интер-
солар» две из них. Однако «Интерсолар» взял реванш на классе «бета»  – их было две, и
обе достались ему. «Денеб-Галактик», специализирующаяся на отсталых мирах, завладела
четырьмя планетами класса «гамма». И тогда объявили класс «дельта»…

Экипаж «Королевы» протиснулся в первые ряды и теперь стоял под самой платформой
рядом с экипажами других вольных торговцев.

Рип ткнул Дэйна пальцем под ребро и одними губами прошептал: «Коуфорт!»
Знаменитый вольный торговец оказался на удивление молодым. Он был больше похож на

молодцеватого офицера Космической полиции, чем на торговца; Дэйн заметил, что он носит
при себе бластер, и бластер этот так ловко прилажен к его бедру, словно Коуфорт никогда с
ним не расстается. В остальном же, хоть молва и приписывала ему несметные богатства, он
ничем внешне не отличался от прочих вольных торговцев. Он не щеголял ни браслетами, ни
кольцами, ни серьгой в ухе, как это делают иные преуспевающие любители внешнего эффекта,
а куртка его была такой же затрапезной и поношенной, как у капитана Джелико.

– Четыре планеты класса «дельта»… – Голос офицера вернул Дэйна к происходящему. –
Номер первый. Минимальная цена Федерации – двадцать тысяч…

Экипаж «Королевы» дружно вздохнул. Тут и пытаться не стоило. При такой высокой
минимальной цене они вылетели бы из игры, едва успев начать.

К удивлению Дэйна, Коуфорт тоже не стал повышать, и номер первый достался какому-
то торговцу за пятьдесят тысяч.

Однако, когда объявили номер второй, Коуфорт точно проснулся и стремительно ото-
рвался от конкурентов, повысив цену почти до ста тысяч.

Считалось, что содержимое пакетов заранее узнать невозможно, но тут многим пришло
в голову: не получил ли Коуфорт какого-либо доброго совета?

– Номер третий, класс «дельта», минимальная цена Федерации – пятнадцать тысяч…
Вот это уже похоже на дело! Дэйн был уверен, что Ван Райк станет повышать. И Ван Райк

действительно повышал до тех пор, пока Коуфорт не перекрыл его одним прыжком, подняв
цену с тридцати до пятидесяти тысяч.

Теперь оставался один-единственный шанс. Экипаж «Королевы» сбился в плотную кучку
за спиной Ван Райка, словно подпирая его в последней схватке не на жизнь, а на смерть.

–  Номер четвертый, класс «дельта», минимальная цена Федерации  – четырнадцать
тысяч…

– Шестнадцать! – взревел Ван Райк, заглушив последние слова офицера.
– Двадцать… – Это был не Коуфорт, а какой-то незнакомый темнолицый человек.
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– Двадцать пять… – Ван Райк наступал.
– Тридцать… – быстро отозвался темнолицый.
– Тридцать пять! – провозгласил Ван Райк с такой уверенностью, будто в его распоряже-

нии были капиталы Коуфорта.
Темнолицый уж не торопился с ответом.
– Тридцать шесть… – осторожно сказал он.
– Тридцать восемь!
Это было последнее, что мог предложить Ван Райк, но ответа не последовало. Мельком

Дэйн заметил, как Коуфорт передает чек и получает свои два пакета. Офицер повернулся к
темнолицему, но тот помотал головой. Наша взяла!

Несколько секунд экипаж «Королевы» еще не верил в свою удачу. Потом Камил испустил
радостный вопль, а степенный Вилкокс принялся в восторге лупить по спине капитана Дже-
лико. Ван Райк выступил вперед и признал покупку. Они пробрались сквозь толпу, втиснулись
в кар, и у всех на уме было одно – скорее добраться до «Королевы» и узнать, что же они купили.
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Глава 3. Кот в мешке

 
И вот они снова в кают-компании, в единственном помещении корабля, где экипаж мог

собраться вместе. Тан Я установил на столе проектор, а капитан Джелико вскрыл пакет и извлек
из него крошечный ролик микропленки.

Ролик вставили в проектор, изображение отфокусировали прямо на стене, потому что
экрана не было, а экипаж ждал, и казалось, все перестали дышать.

– Планета Лимбо, – загудел в кают-компании ровный голос какого-то усталого чинов-
ника Службы изысканий, – единственная годная для обитания из трех планет системы желтой
звезды…

На стене появилось плоское изображение – схема планетной системы с солнцем в цен-
тре. Солнце было желтое, – возможно, на планете такой же климат, как на Земле! Дэйн обра-
довался. Может быть, повезло, по-настоящему повезло. Рип, сидевший рядом, заерзал.

– Лимбо… – пробормотал он. – Ох, ребята, несчастливое это название, чует мое сердце…
Дэйн не понял его. Слово «лимбо»1 ничего ему не говорило. Многие планеты на торговых

путях носили диковинные имена – любые, какие взбрели на ум работникам Службы изысканий.
– Координаты… – Голос принялся бубнить цифрами, которые Вилкокс поспешно запи-

сывал. Прокладывать курс к Лимбо предстоит ему.
– Климат сходен с климатом средних широт Земли. Атмосфера… – Снова ряд цифр,

которые на сей раз касались Тау. Дэйн уловил только, что атмосфера пригодна для дыхания.
Изображение на экране сменилось. Теперь они как бы повисли над Лимбо и разгляды-

вали планету через иллюминаторы корабля. И при виде этого зрелища кто-то вскрикнул от
возмущения и ужаса.

Ни с чем нельзя было спутать эти серо-коричневые язвы, изуродовавшие материки пла-
неты. Это была проказа войны – войны столь разрушительной и страшной, что никто из землян
не смог бы представить ее себе в подробностях.

– Планета-пепелище! – прошептал Тау, а капитан в ярости закричал:
– Это подлое жульничество!
– Постойте! – гаркнул Ван Райк, заглушив их обоих. Его огромная лапа протянулась к

верньерам проектора. – Надо посмотреть поближе. Вот здесь, чуть к северу…
Шар на экране стремительно надвинулся, края его исчезли, как будто корабль пошел на

посадку. Было очевидно, что давняя война обратила материки в пустыню, почва была выжжена
и переплавлена в шлак, возможно до сих пор ядовитый и радиоактивный. Но суперкарго не
ошибся: на севере среди чудовищных рубцов тянулась зеленая, со странным оттенком полоса.
Это могла быть только растительность.

Ван Райк с облегчением перевел дух.
– Кое-что еще сохранилось, – объявил он.
– Да, кое-что, – с горечью отозвался капитан Джелико. – Ровно столько, сколько нужно,

чтобы мы не могли обвинить их в жульничестве и потребовать наши деньги назад.
– Может, там что-нибудь осталось от Предтеч? – робко, словно боясь, что его засмеют,

предположил Рип.
Капитан пожал плечами.
– Мы не археологи, – сказал он резко. – Чтобы заключить с археологами контракт, нужно

куда-то лететь, на Наксосе их нет. А лететь мы никуда не можем, потому что у нас нет денег,
чтобы внести залог за новый груз…

1 Преддверие ада (англ.).
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Он очень точно сформулировал всю безнадежность их положения. Они получили право
на торговлю с планетой, где не с кем было торговать. Они заплатили за это право деньгами,
которые были необходимы для закупки груза. Теперь им некуда было податься с Наксоса. Они
поставили все на кон, как и полагается вольным торговцам. Они рискнули – и проиграли.

Только суперкарго сохранял спокойствие. Он все еще тщательно изучал изображение
Лимбо.

– Не будем вешать нос, – спокойно предложил он. – Служба изысканий не продает планет,
которые непригодны для эксплуатации…

– Большим компаниям, конечно, не продает, – заметил Вилкокс. – Но кто будет слушать
жалобы вольного торговца… если это не Коуфорт?

– И все-таки я повторяю, – продолжал Ван Райк тем же ровным голосом, – нам надо
познакомиться с нею поближе…

– Это как? – В глазах капитана тлели огоньки затаенной злости. – Вы хотите, чтобы мы
отправились туда и сели там на мель? Планета сожжена дотла… Нам остается наплевать на
нее и забыть. Вы отлично знаете, что на планетах, где дрались Предтечи, никогда не бывает
жизни…

– Да, – согласился Ван Райк. – Большинство таких планет – просто голый камень. Но
Лимбо получила неполную порцию. В конце концов, что мы знаем о Предтечах? Почти ничего!
Они исчезли за сотни, а может, и за тысячи лет до того, как мы выбились в космос. Это была
великая раса, они владели многими планетными системами и погибли в войне, оставив после
себя мертвые планеты и мертвые солнца. Все это я знаю. Но возможно, Лимбо попала под
удар уже в самом конце войны, когда их мощь была на исходе. Мне приходилось видеть другие
сожженные планеты – Гадес и Ад, Содом и Сатану – это просто груды пепла. А на Лимбо вот
сохранилась растительность. И раз ей попало меньше, чем прочим, есть надежда что-нибудь
там найти…

«Убедил, – подумал Дэйн, увидев, как изменилось выражение лиц у собравшихся вокруг
стола. – Быть может, это потому, что все мы не хотим верить в свою неудачу, хотим надеяться,
что еще сумеем отыграться».

Один лишь капитан Джелико упорно стоял на своем.
– Нам больше нельзя рисковать, – сказал он. – Мы можем заправить корабль горючим

только на один рейс – на один-единственный рейс. Если это будет рейс к Лимбо, а товара там
не окажется… – Он хлопнул ладонью по столу. – Сами понимаете, что это значит для нас.
Конец тогда нашим полетам.

Стин Вилкокс хрипло откашлялся, и все посмотрели на него.
– Может быть, удастся как-то уладить дело со Службой изысканий?
Камил с горечью рассмеялся:
– Где это видано, чтобы Федерация возвращала деньги, на которые уже наложила лапу?
Никто не ответил. Потом капитан Джелико поднялся из-за стола – тяжело, словно его

крепкое тело утратило упругость.
– Завтра утром мы с ними поговорим, – сказал он. – Пойдете со мной, Ван?
Суперкарго пожал плечами:
– Ладно. Только я не думаю, что из этого что-нибудь выйдет.

 
* * *

 
– Черт бы их побрал, – выругался Камил. – Теперь все пропало…
Дэйн снова стоял у входного люка. Снаружи была ночь, слишком, пожалуй, светлая,

потому что у Наксоса было две луны. Он знал, что Камил обращается не к нему. И действи-
тельно, через секунду отозвался Рип.



А.  Нортон.  «Саргассы в космосе. Чумной корабль»

22

– Я, приятель, никогда не считаю, что дело – дрянь, пока не вляпаюсь по самые уши.
Ван правильно говорит – на этой планете кое-что уцелело. Ты же видал снимки Ада и Содома.
Груды пепла, как говорит Ван. Теперь возьми эту Лимбо: там все-таки есть зелень… А вдруг
мы наткнулись бы на какое-нибудь барахло Предтеч, представляешь?

– Гм… – Али задумался. – И такая находка принадлежала бы нам?
– Это должен знать Ван, это по его части. Погоди-ка… – Тут Рип заметил Дэйна. – Вот

у Торсона спросим. Слушай, Дэйн, если бы мы нашли какое-нибудь оборудование Предтеч,
могли бы мы претендовать на него по закону?

Дэйн был вынужден признаться, что не знает. Впрочем, ответ на этот вопрос можно будет
поискать в фильмотеке суперкарго, где собраны все законы и правила.

– Только я не думаю, чтобы такой вопрос когда-нибудь поднимался. Ведь от Предтеч
ничего не осталось, кроме пустых развалин… Планеты, где должны были стоять их крупные
сооружения, сожжены начисто…

Камил прислонился к краю люка и уставился на мигающие огоньки города.
– Интересно, на что они были похожи? – проговорил он. – Все гуманоиды, с которыми

мы до сих пор сталкивались, были потомками земных колонистов. А негуманоиды так же мало
знают о Предтечах, как и мы. Если потомки Предтеч и существуют, мы пока их не встретили.
И потом… – Он помолчал.  – Возможно, это и к лучшему, что мы ничего не нашли из их
оборудования. Ведь всего десять лет, как кончилась Война в кратерах…

Наступила тягостная пауза. Дэйн понял, что имел в виду Камил.
Земляне сражались, сражались яростно, беспощадно. Марсианская Война в кратерах

была лишь последней вспышкой бесконечной борьбы, которую Земля вела со своими колони-
ями в космосе. Федерация с трудом удерживала состояние мира, работники Торгового флота
из сил выбивались, чтобы сохранить это состояние навечно и не дать разразиться новому, еще
более убийственному конфликту, который грозил истребить Космофлот и, возможно, вообще
положить конец нынешней непрочной цивилизации.

И если бы в этой последней схватке было пущено в ход оружие Предтеч – или даже све-
дения о таком оружии попали бы в злые руки, – может быть, и Солнце превратилось бы тогда
в мертвую звезду, вокруг которой кружились бы выжженные до шлака миры…

– Да, если бы мы нашли их оружие, была бы беда, – сказал Рип, словно отвечая на его
мысли. – Но ведь у Предтеч было не только оружие. И быть может, именно на Лимбо…

Камил выпрямился:
– …Именно на Лимбо они оставили тебе целый склад, набитый торкскими алмазами и

ламгримскими шелками… или чем-то в этом роде. Не думаю я, чтобы капитан горел желанием
слетать и поискать его. Нас двенадцать человек, и у нас один звездолет. Как ты полагаешь,
сколько времени нам понадобится, чтобы прочесать всю планету? А ты не забыл, что наши
флиттеры тоже жрут горючее? Может, тебе улыбается застрять на какой-нибудь планете вроде
этого Наксоса и заделаться фермером, чтобы добывать себе хлеб насущный? Вряд ли тебе это
по нраву!

Дэйн внутренне согласился, что ему это уж во всяком случае не по нраву. Ведь если
«Королева» действительно надолго застрянет в порту, ему даже не выплатят жалованья, на
которое он смог бы продержаться, пока не устроится на другой корабль. И весь экипаж в таком
положении.

Потом Дэйн лежал без сна на своей узкой койке и размышлял о том, как быстро рухнули
все надежды. Эх, если бы только Лимбо не была планетой-пепелищем… или хотя бы средств
у них хватило слетать туда и посмотреть… Дэйн вдруг вскинулся. Ведь остается еще тот тор-
говец, который повышал против Ван Райка на аукционе! Может, удастся уговорить его взять
Лимбо с хорошей скидкой?
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Только вряд ли… вряд ли он захочет взять планету-пепелище даже за полцены. Слиш-
ком уж велик риск. Кому захочется затевать дело при таких шансах? Разве что у человека
есть резервный капитал, как у Коуфорта, например… Но Коуфорт этой планетой не интере-
совался…

Утром угрюмый экипаж потянулся по одному в кают-компанию. Никто не смотрел в
конец стола, где мрачный капитан Джелико прихлебывал из чашки особый напиток, который
Мура обычно готовил лишь в торжественных случаях.

Сейчас никакого торжественного случая не было, но стюард, по-видимому, решил, что
команду следует подбодрить.

Появился готовый к визиту в город Ван Райк – облегающий мундир, застегнутый до под-
бородка, на голове офицерская фуражка с кокардой.

Джелико крякнул и поднялся, оттолкнув свою чашку. При этом он глядел столь сурово,
что никто из присутствующих не рискнул пожелать ему успеха.

Дэйн спустился в пустой трюм и произвел кое-какие измерения. Он решил подготовиться
на тот случай, если им повезет и «Королеву» зафрахтуют. Трюм состоял из двух отделений –
огромного помещения, занимавшего треть корабля, и маленькой кладовой, расположенной
палубой выше и предназначенной для хранения особо ценных и нестандартных грузов.

Кроме того, была еще крохотная каморка, где на стеллажах и в ящиках хранились
«товары для контакта»: небольшие безделушки, заводные куклы, украшения из стекла, прово-
локи и никелированного металла – все для привлечения дикарей и наивных туземцев. Трени-
руясь в знании товарного каталога, Дэйн полез по стеллажам. Ван Райк уже дважды водил его
сюда, но Дэйн все еще не утратил первоначального чувства изумления перед разнообразием
и качеством этих товаров, знаниями и воображением суперкарго, собравшего всю эту коллек-
цию. Здесь были подарки для вождей и царьков, были и диковинки, посмотреть на которые
наверняка сбежится от мала до велика все население любой туземной деревушки. Конечно,
запасы такого товара были строго ограниченны, но вещицы были подобраны с такой тщатель-
ностью, с таким глубоким пониманием психологии – как человеческой, так и негуманоидной,
что покупатели у «Королевы» были обеспечены на любой отсталой планете.

Впрочем, на Лимбо все это было бы ни к чему. На таком пепелище не могла уцелеть
никакая разумная жизнь. Если бы там хоть кто-нибудь уцелел, изыскатели сообщили бы об
этом, цена планеты возросла бы… а возможно, ее и вовсе сняли бы с торгов до тех пор, пока
правительственные служащие не изучат ее основательнее.

Стараясь отогнать неприятные мысли, Дэйн заставил себя углубиться в осмотр «товаров
для контакта». Из терпеливых разъяснений Ван Райка, подкрепленных практическими приме-
рами, Дэйн уже знал, в каких случаях предлагаются те или иные товары. Насколько он понял,
зачастую в ход шли и вещицы, изготовляемые членами экипажа.

Жизнь на корабле во время длительных перелетов однообразна – управление переклю-
чается на автоматику и обязанности команды сведены к минимуму. Скука и безделье вызывают
космические мании, и труженики галактических трасс быстро поняли, что спастись можно,
лишь заняв каким-нибудь делом голову и руки. Спасение было в хобби, в любом хобби.

Капитан Джелико, например, увлекался ксенобиологией, причем это увлечение было
далеко не любительским. Он не имел возможности держать свои коллекции на борту (исклю-
чение делалось только для любимцев типа голубого хубата, обитавшего в клетке в капитан-
ской каюте), но стереофото, которые он делал, наблюдая жизнь на иных мирах, принесли ему
определенную известность среди натуралистов-профессионалов. Стин Вилкокс, чьи дни про-
ходили в возне с однообразными математическими вычислениями, пытался переводить свои
формулы на язык музыки. Но самое странное хобби было у врача Тау. Тау коллекционировал
магические приемы лекарей и знахарей отсталых племен и пытался найти рациональное зерно,
лежащее в основе инопланетных мумбо-юмбо.
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Дэйн взял в руки одно из творений Муры – стеклопластовый шар, в котором плавало
какое-то странное насекомое с радужными крыльями, совсем живое на вид. Внезапно скольз-
нувшая по обшивке тень заставила его вздрогнуть. Это был Синдбад, корабельный кот. Он
мягко вскочил на ящик и уселся там, разглядывая помощника суперкарго.

Из всех земных животных чаще всего сопровождали человека в космосе кошки. Они
переносили ускорения, невесомость и прочие неудобства полетов с такой легкостью, что это
вызвало появление довольно странных легенд.

Согласно одной из них, Domestica felinus не является аборигеном Земли, кошачье племя –
это все, что осталось от давно забытого вторжения на Землю из космоса, и теперь на звездо-
летах оно возвращается в свой золотой век.

Впрочем, Синдбад и его собратья на других кораблях не даром ели свой хлеб. Зачастую
вместе с грузом на борт проникали грызуны, причем не только земные мыши и крысы, но
и странные твари с чужих планет. Неделями и даже месяцами они не давали о себе знать,
а потом вдруг принимались хозяйничать в каком-нибудь укромном уголке трюма. Вот тут-
то за них и принимался Синдбад. Где и как он их ловил – оставалось неизвестным, но тела
убитых он регулярно представлял на рассмотрение Ван Райку, и надо сказать, тела эти зачастую
выглядели весьма жутко.

Дэйн протянул руку. Синдбад лениво обнюхал его пальцы и мигнул. Он уже признал
этого нового человека. Все было правильно, Дэйн находился здесь по праву. Синдбад потя-
нулся, легко соскочил с ящика и отправился вокруг комнаты с очередным обходом. У одного из
тюков он остановился и принялся обнюхивать его столь проникновенно, что у Дэйна возникла
мысль: а не вскрыть ли этот тюк и не дать ли коту проинспектировать его поосновательнее. Но
тут далекий удар гонга заставил обоих насторожиться, и Синдбад, никогда не пропускавший
мимо ушей призыва к трапезе, торопливо выскользнул из комнаты, предоставив Дэйну следо-
вать за собой более степенным шагом.

Ни капитан, ни суперкарго еще не возвращались, и атмосфера в кают-компании остава-
лась напряженной. Все вздрогнули, когда над дверью мигнула сигнальная лампа, связанная с
входным люком. Кто-то чужой ступил на трап. Если в порту, кроме вас, стоят еще два вольных
торговца, всякий фрахт надлежит считать даром небес.

Поэтому Стин Вилкокс мгновенно вылетел в коридор, а Дэйн отстал от него всего на
секунду. В отсутствие Джелико и Ван Райка Вилкокс замещал капитана «Королевы», а Дэйн
исполнял обязанности суперкарго.

В метре от трапа стоял кар. Водитель оставался за рулем, а какой-то высокий, тощий,
загорелый до черноты человек уверенно поднимался по трапу к входному люку.

На нем была потертая куртка грубой кожи, фрабкордовые брюки и высокие сапоги –
обычное обмундирование пионера на новооткрытой планете. Однако вместо широкополой
шляпы, какую носят пионеры, на голове у него был метапластовый шлем со съемным козырь-
ком и с наушниками коротковолнового радиотелефона. Такие шлемы носят работники Службы
изысканий.

– Капитан Джелико? – Голос у незнакомца был жесткий, начальственный – голос чело-
века, привыкшего отдавать приказы, которым повинуются без рассуждений.

Штурман покачал головой:
– Капитан в городе, сэр.
Незнакомец остановился и принялся барабанить пальцами по своему широкому, с кар-

манами, поясу. Было ясно, что отсутствие капитана на борту «Королевы» рассердило его.
– Когда он будет?
– Не знаю, – холодно сказал Вилкокс. Видимо, незнакомец ему не понравился.
– Свободны для фрахта? – внезапно спросил тот.
– Вам лучше поговорить с капитаном, – уже совсем холодно отозвался Вилкокс.
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Пальцы принялись отбивать дробь на поясе еще быстрее.
– Прекрасно. Я поговорю с вашим капитаном. Где он? Это вы мне можете сказать?
К «Королеве» приближался еще один кар. Это возвращался Ван Райк.
Вилкокс тоже его увидел.
– Вы узнаете это через минуту. Вот наш суперкарго…
– Так… – Незнакомец быстро повернулся. Движения его были легкие и отточенные.
Дэйн следил за ним с нарастающим интересом. Этот человек представлял для него

загадку. У него была одежда пионера и движения тренированного бойца. В памяти Дэйна
всплыла картина: Школа, спортивная площадка, жаркий летний полдень… подсекающий
взмах руки, характерный наклон плеча… Да ведь этот тип – форсблейдер! И притом – опыт-
ный форсблейдер! Но как же так… это же нарушение закона, частным лицам не разрешается
обучаться форсблейду…

Ван Райк обогнул кар незнакомца, вылез из-за руля и обычным своим тяжелым шагом
стал подниматься по трапу.

– Кого-то ищете? – осведомился он у незнакомца.
– Ваш корабль свободен для фрахта? – снова спросил тот.
Лохматые брови Ван Райка дрогнули.
– Для хорошего фрахта свободен любой торговец, – спокойно ответил он и, словно не

замечая нетерпения незнакомца, повернулся к Дэйну. – Торсон, – сказал он, – поезжайте в
«Зеленую птичку» и попросите капитана Джелико вернуться на корабль.

Дэйн сбежал по трапу и уселся в кар, на котором приехал Ван Райк. Включив сцепление,
он оглянулся. Незнакомец вслед за Ван Райком вступил на борт «Королевы».

«Зеленая птичка» оказалась не то кафе, не то рестораном. Капитан Джелико сидел за
столиком у дверей и беседовал с тем самым темнолицым, который торговался с ними за Лимбо
на аукционе. Разговор, видимо, шел к концу. Когда Дэйн вошел в сумрачный зал, темнолицый
решительно покачал головой и встал. Капитан не сделал попытки удержать его. Он только мед-
ленно передвинул вправо свою пивную кружку, осторожно и задумчиво, словно это было бог
весть какое ответственное дело.

– Сэр… – Чтобы привлечь внимание капитана, Дэйн осмелился положить руку на стол.
Капитан Джелико поднял на него угрюмые холодные глаза:
– Да?
– На «Королеву» явился какой-то человек, сэр. Он справляется о фрахте. Мистер Ван

Райк послал меня за вами…
– Фрахт!
Пивная кружка опрокинулась и со стуком упала на пол. Капитан Джелико швырнул на

стол местную монетку и бросился к выходу. Дэйн устремился следом.
Усевшись за руль, Джелико с места взял сумасшедшую скорость. Но в конце улицы он

сбросил газ, и, когда кар подкатил к «Королеве», никакой посторонний наблюдатель не смог
бы догадаться, что водитель спешит.

Через два часа экипаж снова собрался в кают-компании послушать новости. Капитан
говорил, а незнакомец сидел рядом с ним во главе стола.

– Это доктор Салзар Рич, археолог, один из федеральных специалистов по Предтечам.
Оказывается, ребята, Лимбо сгорела не дотла. Доктор сообщил мне, что в северном полушарии
изыскатели обнаружили какие-то довольно обширные развалины. Он фрахтует «Королеву»,
чтобы переправить туда свою экспедицию…

– И это никоим образом не ущемляет наших прав, – сказал Ван Райк, добродушно улы-
баясь. – Так что у нас тоже будет возможность поработать.

– Когда старт? – осведомился Иоганн Штоц.
Джелико повернулся к археологу:
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– Когда вы будете готовы, доктор Рич?
– Как только вы разместите мое оборудование и моих людей, капитан. Доставить сюда

снаряжение я могу немедленно.
Ван Райк поднялся.
– Торсон, – позвал он. – Пойдемте готовиться к погрузке… Можете везти свое снаряже-

ние, доктор!
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Глава 4. Высадка на Лимбо

 
За последующие несколько часов Дэйн узнал об укладке грузов больше, чем за все время

обучения в Школе. Кроме того, выяснилось, что на корабле надо еще найти место не только
для Рича, но и для трех его помощников.

Снаряжение пошло в большой грузовой трюм. Всю эту работу взяли на себя сотрудники
Рича: доктор объяснил, что в его грузе находятся тонкие и хрупкие инструменты и он ни в
коем случае не позволит швырять их как попало наемным портовым грузчикам.

Однако, когда дело дошло до размещения груза в трюме, Ван Райк без обиняков дал
доктору понять, что этим будет заниматься команда и что команда способна управиться без
посторонней помощи. Так что Дэйн вместе с Кости потели, чертыхались и таскали, а Ван Райк
руководил ими и сам не упускал случая подставить плечо, пока весь груз не был размещен в
строгом соответствии с механикой распределения веса при полете. Затем люк был задраен до
прибытия на Лимбо.

Выбравшись из трюма, они обнаружили в малом грузовом отсеке Муру, который прила-
живал там подвесные койки для помощников Рича. Удобств никаких не было, но археолога
еще до подписания контракта уведомили, что на «Королеве» нет специальных кают для пасса-
жиров. Впрочем, никто из вновь прибывших не жаловался.

Эти люди, как и их руководитель, являли собой тип людей, совершенно новый для
Дэйна. Все они были на вид крепкие и выносливые, какими и надлежало быть, по представле-
нию Дэйна, людям, которые занимаются поисками следов исчезнувших цивилизаций на иных
мирах. Один из них даже не был, несомненно, человеком – зеленоватая кожа и голый череп
выдавали в нем ригелианина. У него было странное, не по-человечески гибкое тело, но одет он
был совершенно так же, как и прочие. Дэйн всячески старался не слишком на него таращиться,
но удержаться было трудно.

Кто-то тронул Дэйна за руку. Он обернулся и увидел Муру.
– Доктор Рич поместился в вашей каюте, – сказал стюард. – Вам придется перебраться

в кладовую… Пойдемте!
Слегка уязвленный тем, что его так бесцеремонно выселили, Дэйн последовал за Мурой в

свое новое обиталище, которое располагалось во владениях кока-стюарда. Эти владения состо-
яли из камбуза, холодильных камер, а также гидропонической оранжереи, предмета забот не
только Муры, но и врача Тау, отвечающего за внутреннюю атмосферу корабля.

– Доктор Рич пожелал быть рядом со своими людьми, – объяснил на ходу Мура. – Он
специально это оговорил…

Дэйн покосился на маленького стюарда. Ему показалось, что в последней фразе Муры
содержится какой-то намек.

Любопытный человек этот Мура. Он был японец, а Дэйн еще со школьных времен пом-
нил, какая страшная судьба постигла Японские острова много лет назад. Вулканические извер-
жения, сопровождавшиеся приливной волной огромной силы, за два дня и одну ночь уничто-
жили целый народ, так что Япония, стертая с лица земли, просто перестала существовать.

– Сюда, – сказал Мура.
Они дошли до конца коридора, и Мура движением руки пригласил Дэйна войти.
Стюард не пытался как-нибудь украсить свое жилище, поэтому его идеально чистая

каюта производила несколько унылое впечатление. Впрочем, на откидном столике покоился
шар из стеклопласта, и в самом центре его, удерживаемая какой-то волшебной силой, висела
земная бабочка. Крылья ее, словно инкрустированные драгоценными камнями, были распро-
стерты, и она казалась на удивление живой.
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Перехватив взгляд Дэйна, Мура наклонился и легонько постучал ногтем по верхушке
шара. И как бы в ответ на это яркие крылышки дрогнули – мертвая красавица ожила и чуть
сдвинулась с места.

Дэйн перевел дух. Он уже видел один такой шар на складе и знал, что Мура собирает
и заключает в шары насекомых сотен миров. Еще один шар занимал почетное место в каюте
Ван Райка. Он изображал сценку из жизни подводного мира: стайка сверкающих, точно само-
цветы, рыб-мух укрывалась в зарослях вьющихся водорослей, а к ней подкрадывалось стран-
ное существо с двумя ногами и двумя руками, да еще с крыловидным плавником и длинным
зловещим жалом. А инженер-связист был счастливым обладателем шара с городом эльфов –
вереница серебристых башен, между которыми порхают призрачные жемчужные существа.

– Всякому свое, верно? – Мура пожал плечами. – Способ занять время. Как всякий дру-
гой.

Он взял шар, завернул его в кусок материи и спрятал в ящичек с перегородками, выстлан-
ными ватой. Затем откатил дверь в следующее помещение и показал Дэйну его новое жилище.

Это была вспомогательная кладовая, которую Мура освободил от припасов и оборудовал
подвесной койкой и рундучком. Здесь было не так удобно, как в собственной каюте, но и не
хуже, чем в тех каморках, где Дэйну приходилось ютиться во время учебных полетов на Марс
и на Луну.

Измотанный Дэйн сразу улегся спать и старта не слышал. Когда он проснулся, корабль
находился в космосе. Он спустился в кают-компанию, и там его настиг предупреждающий
сигнал. Дэйн вцепился в стол, мучительно глотая слюну, борясь с приступом головокруже-
ния, которое всегда поражает людей в момент перехода в гиперпространство. Наверху, в рубке
управления, Вилкокс, капитан и Рип должны были чувствовать то же самое, но они не могли
оставить свой пост до тех пор, пока переход не завершится.

Ни за что на свете не стал бы штурманом, в сотый раз подумал Дэйн. Ни за какие ков-
рижки. Конечно, основную работу выполняют бортовые вычислительные машины, но ведь
одна ничтожная ошибка в расчетах – и корабль может занести неизвестно куда или даже выбро-
сить из гиперпространства не рядом с планетой-целью, а внутрь ее. Дэйн знал теорию гипер-
перехода, он мог бы проложить курс, но, честно говоря, сомневался, что ему хватило бы муже-
ства ввести корабль в гиперпространство и вывести его оттуда.

Он все еще хмуро глядел в стену, погруженный в не слишком лестные для себя мысли,
когда появился Рип.

– Ну, парень… – Помощник штурмана с глубоким вздохом повалился на стул. – Вот мы
и снова прорвались, и снова не рассыпались на кусочки!

Дэйн изумился. Сам-то он не был штурманом, ему-то позволительно сомневаться. Но
почему у Рипа такой вид, словно у него гора с плеч свалилась? Может, что-нибудь было не в
порядке?

– Что произошло? – спросил он.
Рип махнул рукой:
– Да ничего не произошло. Просто на душе всегда легче, когда переход позади. – Он

засмеялся. – Эх, парень, ты думаешь, нам там не страшно? Да мы боимся этой штуки побольше,
чем ты. Тебе-то хорошо, лети себе, пока не сядем, и никаких забот…

Дэйн немедленно ощетинился:
– То есть как это – никаких забот? А наблюдение за грузом, а продовольствие, а вода?..

Что толку от твоего перехода, если произойдет отравление воздуха?..
Рип кивнул:
– Верно, верно, все мы не зря деньги получаем. Но должен тебе сказать… – Он вдруг

замолчал и оглянулся через плечо, чем очень удивил Дэйна. – Слушай, Дэйн, тебе когда-нибудь
раньше доводилось видеть археологов?
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Дэйн помотал головой:
– Откуда? Это же мой первый рейс. А в Школе нам почти ничего не говорили об исто-

рии… разве только об истории Торгового флота…
Рип нагнулся через стол к Дэйну и понизил голос почти до шепота.
– Понимаешь, меня всегда интересовали Предтечи, – сказал он. – Я разобрался в хавер-

соновских «Путешествиях» и одолел «Службу изысканий» Кэйгеля. Это, между прочим, две
фундаментальные работы на эту тему. И вот сегодня я завтракал вместе с доктором Ричем и
могу поклясться, что он никогда ничего не слыхал о Башнях-близнецах!

Дэйн тоже никогда ничего не слыхал о Башнях-близнецах и не понял, почему это так
волнует Рипа. Видимо, озадаченное выражение лица выдавало его, и Рип поспешил объяснить:

– Понимаешь, Башни-близнецы – это самый значительный след Предтеч из всех, обна-
руженных до сих пор Службой изысканий. Находятся они на Корво, стоят посреди кремние-
вой пустыни, похожи на два гигантских, высотой в двести футов, пальца, указывающих в небо.
Насколько удалось установить специалистам, пальцы эти литые и сделаны из какого-то матери-
ала, очень прочного, но не из камня и не из металла… Рич очень ловко увильнул, но я совер-
шенно уверен, что он никогда об этом не слыхал.

– Но если это такая знаменитая штука… – начал было Дэйн, и тут до него дошло, что́
может означать невежество доктора Рича.

– Да-да, почему наш доктор понятия не имеет о самой важной находке по его специаль-
ности? Тут возникают кое-какие вопросы, не так ли? Хотел бы я знать, навел ли капитан о нем
справки, прежде чем заключить контракт…

На этот вопрос Дэйн ответить мог.
– Документы у него в порядке, – сказал он. – Мы носили их в Космическую полицию.

Они дали разрешение на экспедицию, иначе нас бы просто не выпустили из Наксоса…
Рип признал, что это верно – не выпустили бы. Правила работы ракетодромов на плане-

тах Федерации были достаточно строги и обеспечивали по крайней мере девяностопроцент-
ную уверенность в том, что лица, прошедшие процедуру проверки, располагают подлинными
удостоверениями и действительно имеют разрешение на вылет. А на периферийных планетах,
особенно привлекательных для браконьеров и преступников, Космическая полиция удваивала
свою бдительность.

–  И все-таки о Башнях-близнецах он ничего не знает,  – упрямо повторил помощник
штурмана.

С точки зрения Дэйна, эти слова звучали достаточно веско. Ведь невозможно служить с
человеком на одном звездолете и при этом не узнать его так близко, как никогда не способны
узнать друг друга люди, обитающие в обычных условиях цивилизации. Если уж Рип утвер-
ждает, что доктор Рич не тот, за кого себя выдает, значит он в этом действительно убежден,
и Дэйн верил ему полностью.

– А что говорится в законах относительно следов Предтеч? – спросил Шеннон после
паузы.

– Очень мало. Торговцы никогда еще не находили ничего существенного и не заявляли
прав на свои находки…

– Значит, если мы найдем что-нибудь стоящее, нам не на что будет сослаться как на
прецедент?

– Видишь ли, – сказал Дэйн, – отсутствие прецедента – это палка о двух концах. Изыска-
тели пустили Лимбо на продажу, так? Значит, можно считать, что Федерация утратила права
на эту планету… Здесь, понимаешь, получается такая юридическая путаница…

– Отменный казус, – прогудел над их головами Ван Райк. – Тот самый казус, о кото-
ром мечтает половина всех законников в мире. Процесс по такому казусу тянулся бы годами,
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тянулся бы до тех пор, пока обеим сторонам все это не осточертело или они не почили бы в
бозе. И именно потому мы совершаем наш перелет с открытым федеральным листом в сейфе.

Дэйн усмехнулся. Он мог бы догадаться, что такой матерый волк в торговле, как его шеф,
конечно же, предусмотрел все, что лежит в пределах человеческих возможностей. Открытый
лист на любые находки! Все, что они найдут на Лимбо, принадлежит им и только им!

Однако Рипа все еще одолевали сомнения.
– А на какой срок открытый лист? – спросил он.
– Как обычно – год и один день. Надо полагать, изыскатели не так уверены в возможности

что-нибудь там обнаружить, как наши пассажиры.
– А вы сами как думаете, сэр? – спросил Дэйн. – Найдем мы там что-нибудь?
– Я никогда не загадываю наперед, когда речь идет о новой планете, – невозмутимо ответ-

ствовал Ван Райк. – В нашем деле полным-полно ловушек. И если человек возвращается домой
с целой шкурой, звездолет у него в порядке, а в кармане – кое-какая прибыль, значит боги
глубокого космоса были добры к нему. О большем и мечтать не стоит.

Во время перелета сотрудники Рича держались обособленно, питались они собствен-
ными продуктами, из тесного своего помещения почти не выходили, да и к себе никого не
приглашали. Мура сообщил, что они только и делают, что либо спят, либо играют в какую-то
сложную азартную игру, которой их обучил ригелианин.

Доктор Рич столовался вместе с командой «Королевы» и появлялся в кают-компании,
когда народу там было немного, причем эти немногие всегда оказывались работниками инже-
нерной секции, и непонятно было, случайно так получалось или доктор намеренно выбрал себе
в сотрапезники инженеров. Под предлогом необходимости изучить будущую арену своих дей-
ствий он попросил в свое распоряжение микрофильм о Лимбо. Пользоваться микрофильмом
ему разрешили, однако всякий раз, когда он располагался с проектором, рядом оказывался
суперкарго, а суперкарго, по глубокому убеждению Дэйна, видел и замечал все, каким бы рас-
сеянным он ни казался.

Как и было рассчитано, «Королева» вышла в обычное пространство неподалеку от
Лимбо. Орбита Лимбо имела размер орбиты Марса, а две другие планеты этой системы рас-
полагались так далеко от солнца, что представляли собой ледяные, совершенно безжизнен-
ные миры. Когда «Королева» вышла на посадочную орбиту, проходящую через атмосферу,
где корабль должен был погасить скорость до скорости посадки, инженер-связист включил все
обзорные экраны. И те, кто не стоял на вахте, смотрели на смутные очертания нового мира.

Сначала были видны только уродливые серо-коричневые шрамы ожогов на лике планеты,
но корабль, опускаясь под углом, пробивал все новые слои атмосферы, и вот на экранах появи-
лись зеленые полосы растительности, маленькие моря – или, быть может, большие озера –
доказательства того, что планета-пепелище не совсем мертва.

День сменился ночью, затем снова наступил день. Если бы Лимбо была обычной отсталой
планетой, они в соответствии с инструкцией избрали бы для посадки какую-нибудь пустынную
местность, произвели бы тайную разведку на флиттерах и только после этого вступили бы
в открытый контакт с обитателями планеты. Но на Лимбо, по-видимому, не было разумной
жизни, так что для посадки можно было выбирать любое удобное место.

Через гиперпространство корабль провел Вилкокс, посадку же на поверхность планеты
должен был осуществить сам капитан Джелико. И теперь он маневрировал, отыскивая посадоч-
ную площадку с таким расчетом, чтобы опустить корабль на самом краю выжженной пустыни
в непосредственной близости от покрытой зеленью полосы.

Это была хитрая посадка, не из тех, на какие способен любой новичок – на чистый раке-
тодром по лучу лазера. Но «Королеве» было не впервой совершать сложные посадки, и Дже-
лико осторожно опускал ее, управляя огненными струями, пока она не встала на грунт с хру-
стом и скрежетом, не столь уж громкими, как можно было ожидать.
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– На грунте! – прозвучал в репродукторах сиплый голос капитана.
И сейчас же Штоц откликнулся:
– Двигатели в норме!
– Распорядок прибытия стандартный! – объявил капитан. Голос его обретал обычную

силу.
Дэйн отстегнул ремни и отправился за приказаниями к Ван Райку. Однако в дверях слу-

жебной каюты суперкарго уже стоял доктор Рич.
– Когда можно будет выгрузить оборудование? – нетерпеливо спросил он.
Ван Райк еще только отстегивал предохранительные ремни. Он с удивлением воззрился

на археолога:
– Вы собираетесь разгружаться?
– Разумеется. Как только вы раздраите люки…
Суперкарго водрузил на голову форменную фуражку.
– Не так быстро, доктор, – сказал он. – Мы – на новой планете.
– Но здесь же нет туземцев. И изыскатели не обнаружили здесь ничего опасного…
Нетерпение доктора быстро превращалось в откровенное раздражение.
Похоже было, что за время перелета он так разжег в себе жажду деятельности, что теперь

боялся упустить хоть мгновение.
– Спокойно, спокойно, доктор, – невозмутимо отозвался суперкарго. – Мы здесь дей-

ствуем по приказу капитана. Да и рисковать не стоит – что бы там ни утверждали изыскатели.
Он локтем нажал вызов интеркома.
– Рубка слушает, – отозвался голос Тана.
– Суперкарго – рубке. Что снаружи?
– Обзор не закончен, – ответил Тан. – Коллектор еще в работе.
Доктор Рич стукнул кулаком по косяку.
– Коллектор! – рявкнул он. – У вас же есть отчет Службы изысканий! Что вы возитесь

с коллектором?
– Именно потому все мы живы-здоровы, – заметил Ван Райк. – В нашем деле бывает риск

разумный и риск неразумный. Так вот, мы предпочитаем рисковать разумно.
Он опустился в кресло, а Дэйн прислонился к стене. Ясно было, что спешить с разгрузкой

не придется. Доктор Рич, сделавшись похожим на капитанова голубого хубата – он только что
не плевался, – зарычал и умчался к своим людям.

– Да, – проговорил Ван Райк и щелкнул пальцем по обзорному экрану. – Не очень-то
приятная картина…

Вдали виднелась иззубренная гряда серо-коричневых скал, кое-где вершины были
покрыты снегом. Подножие гряды напоминало рваное полотнище  – так оно было изрыто
узкими извилистыми лощинами, поросшими бледной, чахлой зеленью. Даже при солнечном
свете эти места выглядели тоскливо. Словно в дурном сне, подумал Дэйн.

– Вывод коллектора: условия снаружи пригодны для жизни, – объявил вдруг голос из
репродуктора.

Ван Райк снова нажал клавишу:
– Суперкарго – капитану. Прикажете готовиться к разведке?
Ответа он не услышал, потому что в каюту вновь ворвался доктор Рич и, оттолкнув его,

заорал в микрофон:
– Капитан Джелико, говорит Салзар Рич! Я требую, чтобы мое оборудование было выгру-

жено немедленно, сэр! Немедленно!
Наступила тишина. Дэйн в благоговейном ужасе подумал даже, что капитан от негодова-

ния лишился дара речи. Никому не дано «требовать» чего-либо от капитана звездолета, даже
Космическая полиция может всего лишь «просить».
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– А по какой причине, доктор Рич? – К изумлению Дэйна, капитан говорил совершенно
спокойно и невозмутимо.

– По какой причине?! – Рич, навалившись животом на стол суперкарго, шипел и плевался
в микрофон. – Да по той простой причине, что только в этом случае я успею разбить лагерь
до темноты!..

– На западе – развалины, – прервал его размеренный голос Тана.
Все трое взглянули на экран. Инженер-связист, завершая круговой обзор, перевел детек-

тор на запад, и теперь они видели перед собой сожженную равнину, в которой неведомое ору-
жие Предтеч прорубило странные шрамы до самого скального основания. Шрамы эти были
наполнены застывшим стекловидным шлаком, и солнце отражалось в нем неподвижными сле-
пящими бликами. А у самого горизонта громоздился хаос каких-то строений, уходящий краем
в нетронутую полосу земли.

На унылом, однообразном фоне развалины эти казались единственным цветным пятном,
россыпью ярко-красного, желтого, пронзительно-зеленого и голубого. До них было миль два-
дцать, они выглядели необычайно эффектно, и все трое смотрели на них не отрываясь. Доктор
Рич заговорил первым – потому, наверное, что почувствовал себя в своей стихии.

– Там! – Он нетерпеливо ткнул пальцем в экран. – Мой лагерь будет там! – Он резко
повернулся к микрофону. – Капитан Джелико! Я хочу разбить лагерь около этих развалин! Как
только ваш суперкарго соблаговолит начать разгрузку…

Он все-таки добился своего – через несколько минут Ван Райк уже снимал пломбы с гру-
зового люка. Доктор нетерпеливо топтался рядом, а в коридоре позади него собрались осталь-
ные археологи.

– Теперь мы управимся сами, Ван Райк, – сказал он, но суперкарго легонько отстранил
его плечом:

– Нет, доктор, благодарю вас. «Королева» разгружается только под надзором моей сек-
ции!

И Ричу пришлось отступить, хотя он так и шипел от злости, пока Дэйн при помощи крана
извлекал из недр «Королевы» и опускал на грунт краулер с радарным управлением. Затем под
надзором Дэйна началась разгрузка.

Ригелианин забрался в краулер и, переключив его на ручное управление, повез первую
партию груза к развалинам. Оттуда машина вернулась за второй партией сама, по лучу кора-
бельного радара.

Рич с двумя археологами отправился вторым рейсом, и Дэйн остался с последним членом
экспедиции, угрюмым молчаливым человеком. Несмотря на откровенное неудовольствие этого
субъекта, Дэйн принялся складывать чемоданы и саквояжи  – по-видимому, личный багаж
археологов – в одну груду, чтобы потом их было удобнее грузить на краулер. В том, что про-
изошло далее, виноват был не он. Археолог сам уронил потрепанный чемодан. Чемодан грох-
нулся, зацепился замком о камень и раскрылся.

С приглушенным воплем археолог бросился запихивать обратно вывалившиеся вещи.
Он действовал очень проворно, но Дэйн успел заметить толстую книгу, которая выпала из
стопки белья.

Знакомая книга! Солнце слепило глаза, и Дэйн прищурился, всматриваясь. Но было
поздно – археолог уже затягивал чемодан ремнем. И все-таки Дэйна не покидала уверенность,
что точно такую же книгу он уже видел однажды в рубке управления, на столе у Вилкокса.
«Странно, – подумал он. – Зачем археологу таскать с собой свод программ для бортовой вычис-
лительной машины?»
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Глава 5. Первая разведка

 
Сумерки на Лимбо были необычайно плотные, словно тьма здесь обладала осязаемой

материальностью. Дэйн старательно задраил внешний грузовой люк.
Пустой краулер, вернувшийся из последнего рейса, он оставил под открытым небом на

выжженной земле рядом со стабилизатором «Королевы». Экипаж принял все меры предосто-
рожности, необходимые на неизвестной планете: трап был втянут, шлюзовые люки наглухо
задраены. Теперь экипаж был огражден от чужого мира гладкой непроницаемой броней, про-
бить которую могло разве что самое совершенное и современное оружие. Любой корабль Тор-
гового флота мог при необходимости превратиться в неприступную крепость.

Погруженный в свои мысли Дэйн поднимался с палубы на палубу, пока не добрался до
каютки Рипа в секции управления. Помощник штурмана сидел, сгорбившись, на откидном
стуле с Т-камерой в руках.

– Я нащелкал полную пленку этих развалин, – возбужденно сказал он Дэйну, остановив-
шемуся в дверях. – А этот Рич – настоящая крыса, можешь мне поверить. Прямо удивительно,
как это Синдбад упустил его…

– Что он еще натворил?
– Понимаешь, эти развалины, – Рип ткнул пальцем в стенку, – это самая крупная находка

за всю историю поисков Предтеч. Так он подгреб их под себя, будто это его собственность.
Он, понимаешь, объявил капитану, что запрещает нам даже близко подходить к развалинам…
мол, вторжение неспециалистов слишком часто приводило к гибели ценных находок!.. Неспе-
циалисты, видишь ли! – Рип чуть не рычал от ярости, и Дэйн впервые за их знакомство узнал,
что это такое – разозленный Рип.

– Ну и пусть его, – рассудительно сказал Дэйн. – Их ведь всего четверо, не смогут же
они подгрести под себя всю планету. А мы сейчас начнем регулярную разведку, правильно
я говорю? Кто нам не велит самим найти классные развалины? Не может быть, чтобы здесь
ничего не осталось, кроме этого города. А по закону никто не мешает нам копаться в развали-
нах, которые мы сами найдем.

Лицо Рипа просветлело.
– Правильно, дружище! – сказал он и отложил Т-камеру.
– Во всяком случае, – произнес Камил из коридора за спиной Дэйна, – нашего милого

доктора не упрекнешь в бездеятельности! Он так устремился к своим развалинам, словно
боялся, как бы кто-нибудь не опередил его в последнюю секунду. Довольно странная фигура
наш милый доктор, а?

Рип тут же поделился своими подозрениями:
– Он ничего не знает о Башнях-близнецах…
– А его рыжий ассистент, – добавил Дэйн, – таскает в чемодане свод программ для вычис-

лителя.
Дэйн был очень рад, что и у него есть что сказать, а тем более в присутствии Камила.

Тишина, наступившая после его сообщения, польстила его самолюбию. Но Камил, как всегда,
не упустил случая подколоть его.

– И каким же образом сей поразительный факт дошел до вашего сведения? – осведомился
он.

Дэйн решил пренебречь слабым, но достаточно неприятным ударением на слове
«вашего»:

– Он уронил чемодан, книга вывалилась, и он в панике принялся засовывать ее обратно.
Рип потянулся к шкафчику и извлек из него толстый том в водонепроницаемом пере-

плете:
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– Такая?
Дэйн покачал головой:
– Нет. У той обложка была с красной полосой. Такая, как в рубке у Вилкокса.
Камил тихонько свистнул, а у Рипа широко раскрылись глаза.
– Но ведь это же полный свод! – воскликнул он. – Такой свод может быть только у штур-

мана. А когда штурман увольняется, книга хранится в сейфе у капитана, пока не подпишет
контракт новый штурман. По федеральным законам на корабле может быть только один экзем-
пляр такого свода. Когда корабль списывают, полный свод подлежит уничтожению.

Камил засмеялся:
– Не будь таким наивным, друг мой. Как же тогда, по-твоему, летают браконьеры и кон-

трабандисты? Высасывают программы из пальца? Я ничуть не сомневаюсь, что этими сводами,
которые считаются давно сожженными, вовсю торгуют на черном рынке.

Рип помотал головой:
– Нет-нет. Им бы негде было взять новые программы. Мы такие программы получаем на

каждой планете, когда регистрируем прибытие. Как по-твоему, зачем Вилкокс тащит свой том
в портовую регистратуру всякий раз, когда мы куда-нибудь прибываем? Эту книгу посылают
прямо в местное отделение Службы изысканий, и там в нее впечатывается новая информация.
А подсунуть им какую-нибудь другую книгу вместо законной не удастся – они это мигом засе-
кут!

– Мой бедный наивный ребенок, – насмешливо растягивая слова, проговорил Камил. –
Каждый раз, когда Федерация в своем идеалистическом вакууме вырабатывает новый закон, на
сцене немедленно появляется какой-нибудь ловкач, который будет день и ночь ломать голову,
как бы этот закон обойти. Я не знаю, как именно это делается, но ставлю свою долю в нашей
нынешней авантюре, что это так. Раз Торсон видел книгу с красной полосой у того парня,
значит это делается и сейчас, здесь, на Лимбо.

Рип вскочил:
– Надо сказать Стину…
– Что сказать? Что Торсон видел, как из сундука этого землекопа вывалилась книга, похо-

жая на свод программ?.. Вы ведь не подобрали ее, Торсон, не листали ее?
Дэйн был вынужден признать, что нет, не подобрал и не листал. Тогда Камил взялся

за него как следует. Какие у него доказательства, что у сотрудника экспедиции был именно
запретный свод программ? Стин Вилкокс болтовни не терпит, ему подавай факты. Книги у
Дэйна на руках нет, и Вилкокс ему, конечно, просто не поверит.

– Так что, милый мой, – Камил повернулся к Рипу, – нечего нам играть в отважных
федеральных агентов и юных космических полицейских и приставать к старшим, пока в наших
чумазых руках не будет доказательств поувесистее.

Рип снова уселся. Его убедили. Дэйна тоже.
– Ну, хорошо, – сказал Рип, поразмыслив. – Но вот ты говоришь: «Пока не будет дока-

зательств поувесистее». Значит, ты все-таки и сам считаешь, что с доктором Ричем не все в
порядке?

Камил пожал плечами:
– На мой взгляд, он самый настоящий мошенник. Но это лишь мое личное мнение, и я

намерен держать язык за своими прекрасными белыми зубками до тех пор, пока не почувствую,
что действительно могу убедить власти предержащие. А сейчас у нас своих дел по горло. Через
час нам предстоит тянуть жребий, кто с кем полетит на разведку.

«Королева» несла на себе два разведывательных флиттера. Это были маленькие лета-
тельные аппараты, рассчитанные на экипаж из двух, а если потесниться – то из трех человек.
Пока Дэйн занимался выгрузкой экспедиционного оборудования, работники инженерной сек-
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ции тщательно подготовили обе машины, чтобы завтра прямо с утра две разведывательные
группы могли приступить к работе.

Ни один огонек не мерцал в угрюмом мраке лимбеанской ночи, так что экипаж «Коро-
левы» вскоре потерял интерес к пустым обзорным экранам, которые связывали корабль с
внешним миром. Сразу после ужина была устроена жеребьевка. Состав групп определялся
тройственной структурой экипажа: в каждую группу должен был войти один человек из инже-
нерной секции, один из рубки управления и один из разношерстной команды Ван Райка.

Будь у него выбор, Дэйн попросился бы в одну группу с Рипом. Но судьба рассудила
иначе, и Дэйн получил как раз то, чего желал меньше всего. Вытащив свой билетик, он обнару-
жил, что его товарищами по группе будут Камил и Тан. Командиром группы выпало быть инже-
неру-связисту, но капитан Джелико по каким-то своим соображениям оставил его на «Коро-
леве» и заменил врачом Тау.

Весьма расстроенный этой неудачей, Дэйн вернулся в свою прежнюю каюту. Из любо-
пытства он наскоро в ней пошарил в надежде обнаружить что-нибудь забытое загадочным док-
тором. В телевизионном боевике неустрашимый герой Дэйн непременно нашел бы секретные
планы… чего? Он понятия не имел – чего, и ему вдруг вспомнились исполненные здравого
смысла рассуждения Камила.

Тогда он принялся думать о Камиле, стараясь понять, откуда у него такая неприязнь к
помощнику механика. В какой-то степени эта неприязнь была вызвана броской внешностью и
изысканными манерами Камила. Сам Дэйн еще не вышел из того возраста, когда не знают, куда
девать руки, и натыкаются на мебель. В Школе на плацу инструкторы всегда приводили его в
пример, рассказывая, как не следует выполнять строевые упражнения. Он заглянул в зеркальце
на стене каюты и не обнаружил в своей физиономии ничего чарующего. Да, физически Камил
был одарен всем, чего был лишен Дэйн.

Вдобавок помощник суперкарго подозревал, что и по остроте ума Камил тоже оставляет
его далеко позади. Он, Дэйн, был похож на бульдога, действующего медленно, но верно. А
Камил скакал легко и быстро, как кузнечик. «И всегда по верному пути – вот в чем вся беда, –
подумал Дэйн с невеселой усмешкой. – Он бы нравился мне гораздо больше, если бы хоть
разок дал маху. А то ведь всегда и во всем он до отвращения прав. Ладно. Психолог решил,
что я больше всего подхожу этому экипажу. Но это вовсе не значит, что мне должен нравиться
каждый член команды. Машина тоже не всемогуща. Во всяком случае, с большинством людей
я могу поладить, об этом я догадался еще в Школе».

В конце концов, придя к выводу, что утро вечера мудренее, Дэйн заснул. А проснувшись
рано утром, он думал уже только о том, как это здорово, что он сейчас полетит в разведку.

Командир Джелико настолько пошел навстречу пожеланиям доктора Рича, что даже
исключил из задач разведки обследование района развалин. Но, с другой стороны, он дал обеим
группам самые недвусмысленные инструкции: в случае обнаружения новых следов Предтеч
доложить об этом ему, капитану, лично и ни в коем случае не по радио, потому что радиопе-
редача может быть перехвачена в лагере Рича.

Дэйн надел на голову шлем с коротковолновым радиотелефоном и затянул на поясе
широкий ремень, к которому были прицеплены моток тонкого, но прочного торса, фонарик и
сумки с набором полевых инструментов. Они не думали, что покидают «Королеву» надолго,
однако под сиденья флиттера уложили пакеты концентратов, полевые аптечки, полные фляги,
а также ящики с «товарами для контакта», хотя, по мнению Дэйна, вряд ли эти товары могли
здесь пригодиться.

Камил сел за пульт управления, а Дэйн и Тау втиснулись на одно сиденье у него за спи-
ной. Помощник механика нажал кнопку на пульте, и гнутый колпак обтекателя надвинулся,
закрыв кабину. Флиттер мягко снялся с борта «Королевы» и взял круто к северу по курсу,
проложенному для него капитаном Джелико и Ван Райком.
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Солнце было уже высоко. Лучи его высекали блики в реках стеклянного шлака и про-
буждали к жизни чахлую зелень, рваной бахромой выстилавшую лощины у подножия скали-
стого хребта. Дэйн включил автоматическую кинокамеру.

Когда флиттер достиг зеленой полосы и внизу потянулись редкие скопления кустарника,
Камил для удобства наблюдения снизился и уменьшил скорость. Но нигде не было видно ника-
ких признаков жизни – ни на земле, ни в воздухе.

Они пролетели до конца первой лощины, затем Али свернул вправо и свечой взмыл
над зубчатым гребнем голой черной скалы в поисках нового клочка плодородной почвы. Они
обследовали вторую лощину и опять не увидели ничего, кроме редкого кустарника и разбро-
санных островков зеленой травы.

Третья лощина оказалась интереснее. По дну ее струился извивающийся ручей, расти-
тельность здесь была не только гуще, но и темнее – не такая чахлая и бледная. И там было еще
что-то. Дэйн и Тау одновременно закричали:

– Снижайся!
– Вон там!
Камил с ходу проскочил это место, но тут же сбросил скорость и по дуге вернулся

обратно. Дэйн и Тау, прижавшись лицами к прозрачному пластику обтекателя, жадно смот-
рели вниз, ища глазами это необычное пятно возле кустарника.

Вот оно! Дэйн понял, что не ошибся. Это было возделанное поле – крошечный огоро-
женный участок правильной формы. Собственно, его даже нельзя было назвать полем. Ограда
из камешков и прутьев обрамляла каких-нибудь четыре квадратных фута почвы.

Крохотные растеньица были высажены на этом участке прямыми рядами. Их желтые
папоротникоподобные листья непрерывно трепетали как бы от порывов ветра, хотя на кустар-
нике рядом не дрожал ни один листок.

Камил дважды облетел вокруг этого «поля», а потом, выключив двигатель, перешел в
планирование вдоль лощины в сторону выжженной равнины. Они миновали еще три таких
поля, довольно далеко отстоящих друг от друга, а затем пролетели над местом, где лощина
расширялась и три или четыре поля располагались рядом. Все они были заключены в ограды
и казались тщательно ухоженными, но нигде не было видно ни тропинок, ни следов тех, кто
сеял, возделывал и будет собирать урожай.

– Возможно, конечно, – проговорил Тау, нарушая молчание, – мы имеем здесь дело с
флоральной, а не с фаунальной цивилизацией…

– То есть, по-твоему, эта морковка сама себе построила ограду и сама себя высеяла… –
начал Али.

Но у Дэйна уже был готовый ответ. Как-никак он был специалистом по контактам, и в
него достаточно крепко вколотили идею о том, что, когда имеешь дело с внеземной цивилиза-
цией, мыслить надлежит широко и свободно, не отвергая без тщательного рассмотрения ника-
ких, даже самых диких гипотез.

– Может, это своего рода детские ясли, – проговорил он. – Может, взрослые особи посе-
яли здесь свои семена…

Али только презрительно фыркнул, но Дэйн решил не раздражаться.
– Нельзя ли нам сесть? – спросил он. – Надо бы поглядеть на это вблизи… Только надо

сесть подальше от полей, – добавил он на всякий случай.
– Слушайте, вы, торговец стекляшками, – произнес Али сквозь зубы. – Я вам не новичок

зеленый и не кретин…
«Поделом мне, – честно признал Дэйн. – У Камила есть опыт, а я впервые в разведке.

Черт меня дернул соваться куда не следует…» Он прикусил язык и молчал все время, пока Али
вел флиттер, снижаясь по спирали к голой скалистой площадке, расположенной достаточно
далеко и от ручья, и от полей.



А.  Нортон.  «Саргассы в космосе. Чумной корабль»

37

Тау связался с «Королевой» и сообщил о сделанном открытии. В ответ последовал приказ
осторожно осмотреть лощину и поискать еще какие-нибудь признаки разумной жизни.

Врач оглядел утесы, окружавшие место посадки, и сказал:
– Может быть, в пещерах…
Но пока они пешком пробирались к лощине вдоль голых черных скал, они не обнаружили

ни одной трещины, ни одной щели, достаточно глубокой, чтобы там могло укрыться животное
размером хотя бы с Синдбада.

– Они могли спрятаться, увидев флиттер, – заметил Али. – Возможно, они даже сейчас
следят за нами.

Дэйн настороженно огляделся вокруг, всматриваясь в стены утесов, в скопления кустар-
ника, в заросли высокой жесткой травы.

– Они должны быть очень маленькие, – пробормотал он вполголоса. – Уж очень малень-
кие у них поля.

– Все-таки это, наверное, растения, – отозвался Тау.
Но Дэйну не хотелось с ним соглашаться.
– До тех пор, – медленно проговорил он, – мы вошли в контакт с восемью негуманоид-

ными расами. Слиты – пресмыкающиеся, арвасы – что-то вроде кошек, фиффтоки – моллюски,
из прочих три отличны от нас химически, а канддойды и мимсисы – насекомые. Но разумные
растения…

– …вполне возможны, – закончил за него Тау.
Они очень тщательно обследовали ближайшее поле. Растеньица достигали в высоту двух

футов, кружевная листва их непрерывно трепетала. Они были старательно прорежены, и между
ними не было ни стебелька сорной травы. Ни плодов, ни семян разведчики не обнаружили,
а когда наклонились, чтобы рассмотреть растения вблизи, то почувствовали сильный пряный
запах. Али принюхался:

– Гвоздика?.. Корица?.. Может быть, это плантация лечебных трав?
– Почему же именно лечебных?
Дэйн присел на корточки. Странно. Эти миниатюрные плантации были заботливо обра-

ботаны, но не было между ними никаких тропинок, и непонятно было, как неизвестные фер-
меры к ним подходят. Подходят?.. Быть может, в этом-то все и дело… Может, они крылатые?
Он произнес это вслух.

– Ну разумеется, – сказал Али с обычным ехидством. – Племя летучих мышей. И выходят
они наружу только ночью. Именно поэтому нас не встречает здесь торжественная делегация…

«Ночной образ жизни? Что ж, это вполне возможно, – подумал Дэйн. – Значит, надо
установить здесь пост и оставить на ночь наблюдателя. Впрочем, если фермеры выходят на
работу в полной темноте, наблюдать их будет очень трудно. Сейчас мы можем сделать только
одно: укрыться где-нибудь поблизости и подождать до вечера. Возможно, они действительно
не показываются только потому, что испугались нас и прячутся».

Дэйн и Тау залегли в тени высокой скалы, а Камил увел флиттер на вершину утеса, так
что снизу его видно не было. Однако шли часы, а в лощине ничего не менялось. Душистые
растения продолжали трепетать, а их дикие братья неподвижно скучились вдоль ручья.

Животный мир Лимбо не отличался ни разнообразием, ни обилием. Кроме пробы воды
и образцов растительности, Тау удалось заполучить лишь окрашенное под цвет почвы насеко-
мое, похожее на земного жука. Он упрятал его в коробку, чтобы отвезти на «Королеву» для
основательного исследования. Спустя час еще одно насекомое с тусклыми крупными крыльями
пронеслось над водой. А животные, птицы и пресмыкающиеся так и не появлялись.

– На этом пепелище, – вполголоса пояснил Тау, – могли уцелеть только самые низшие
существа…

– А как же плантации? – возразил Дэйн.



А.  Нортон.  «Саргассы в космосе. Чумной корабль»

38

Все это время он ломал голову, чем можно соблазнить таинственных лимбеанцев, если
они вообще когда-нибудь появятся. Задача не из легких, тем более что он понятия не имел об
их природе. Например, если их зрение отличается от человеческого, то для них не годятся ярко
раскрашенные безделушки, которые пользуются таким успехом у примитивных гуманоидных
племен. А если у них иная область слуховой чувствительности, бесполезными окажутся музы-
кальные шкатулки, так хорошо зарекомендовавшие себя при установлении контакта с канд-
дойдами… Дэйн был склонен принять за исходную точку обоняние. Растения на плантации
пахли, причем, пожалуй, слишком сильно даже для человеческого носа с его слабой чувстви-
тельностью. Единственное, что сейчас можно было с уверенностью сказать о коренных оби-
тателях планеты, – это то, что они не лишены обоняния. Попробовать в качестве приманки
запахи, пряные запахи… Это может сработать. Он сказал Тау:

– Эти растения сильно пахнут. Нет ли у нас в аптеке чего-нибудь с таким же запахом? У
нас есть душистое мыло с Гаратоля, но оно вряд ли подойдет…

Тау улыбнулся:
– Ищете приманку? Да, запах, возможно, их приманит. Только лучше пошарить не в

аптеке, а в кладовых у Муры. Взять у него по щепотке разных пряностей…
Дэйн прислонился спиной к скале. Как же он об этом не подумал? Пряности употребля-

ются в кулинарии – разумеется, у Муры найдется что-нибудь подходящее для народца, кото-
рый выращивает эти пахучие травы. Значит, придется вернуться на «Королеву»…

– И вот что, – продолжал Тау. – Сегодня, надо думать, с контактом у нас ничего не полу-
чится. По-видимому, они ведут ночной образ жизни, и наблюдательный пост надо оборудовать
соответственно. А пока – пойдемте…

Тау был командиром группы, и решения принимал он. Дэйн обрадовался, ему хотелось
поскорее заняться подготовкой к контакту. Они помахали Камилу, чтобы он спустил флиттер,
связались по радио с «Королевой» и получили приказ возвращаться.

Капитан и суперкарго приняли их в рубке, выслушали Тау и позволили Дэйну выска-
заться по поводу пряностей. Когда Дэйн закончил свою вдохновенную речь, капитан повер-
нулся к Ван Райку:

– Что скажете, Ван? Вы когда-нибудь пользовались пряностями для контакта?
Суперкарго пожал плечами:
– Для контакта годится что угодно, лишь бы оно привлекало туземцев. Можно попробо-

вать и пряности – наряду с обычным набором.
Джелико сказал в микрофон:
–  Фрэнк, поднимитесь ко мне. Захватите образцы всех пряностей, какие у нас есть.

Образцы всего, что сильно и хорошо пахнет.
Два часа спустя Дэйн уже оценивал дело рук своих, стараясь по возможности быть строго

объективным. Он нашел широкий плоский камень на полпути между двумя плантациями. На
камне разложили образцы товаров: украшения, маленькие игрушки, поделки из металла, сразу
бросавшиеся в глаза, музыкальная шкатулка, устроенная так, что, если взять ее в руки, она
начинает играть. И наконец, он поставил на камень три пластиковые чашки с пряными сме-
сями, накрытые легкой тканью.

В кустах неподалеку был замаскирован нацеленный на камень телепередатчик. Дэйну,
Тау и Камилу предстояло провести ночь перед экраном во флиттере на вершине утеса.

Дэйн все еще немного недоумевал, как это ему доверили такое важное дело. Но он уже
понимал справедливость закона «Королевы»: ты задумал – ты и выполняй. Успех или провал
всецело зависит от тебя. И Дэйну было немного не по себе, когда он забирался во флиттер,
чтобы подняться на вершину утеса.
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Глава 6. Зловещая лощина

 
Снова на них навалился плотный мрак лимбеанской ночи. У этой планеты не было спут-

ника, а холодные иголочки звезд не способны были сделать ночь сколько-нибудь светлее. Даже
на экране тьма казалась непроглядной, хотя телекамера внизу была оборудована сверхсвето-
сильной оптикой.

Тау потянулся, нечаянно задев Дэйна. Они были одеты в двойные зимние куртки. тем-
пература в закрытом флиттере была почти комнатная, и все-таки холод снаружи добирался до
них. Они поделили ночь на три вахты, так что двое, свободные от дежурства, могли попытаться
вздремнуть. Впрочем, Дэйну было не до сна. Он таращил глаза во тьму, окутывавшую флиттер
непроницаемым покрывалом.

Он не догадался засечь время, когда увидел первую вспышку – острый огненный луч,
прорезавший небо на западе. Он вскрикнул. Дежуривший у экрана Али вскинул глаза,
проснулся Тау.

– Вон там, глядите! – крикнул Дэйн. – Вон там!
Они не могли разглядеть его руки, но в этом уже не было нужды. Тьму озарила новая

вспышка, потом еще одна, потом сразу несколько, а потом все исчезло, и ночь сделалась темнее,
чем прежде.

– Палят из бластеров, – проговорил Али. Он уже включил передатчик и отстукивал сооб-
щение на «Королеву».

На мгновение Дэйна охватила паника. Но он тут же сообразил, что стреляют далеко к
западу от того места, где стоит «Королева», так что это не нападение на их корабль.

Али доложил капитану, что они только что наблюдали, видимо, какое-то далекое сраже-
ние. С корабля вспышек не заметили, все спокойно вокруг «Королевы», в том числе и в раз-
валинах за пустошью, где располагался лагерь Рича.

– Нам оставаться здесь? – спросил Али напоследок.
Ответ последовал немедленно: да, оставаться, если только на них не нападут. Теперь

особенно важно выяснить, что же представляют собой аборигены Лимбо.
Но на экране телевизора по-прежнему смутно виднелся камень с разложенными на нем

товарами, и больше ничего.
Теперь они несли вахту по двое: один следил за экраном, другой – за западным горизон-

том. Но вспышки больше не разрывали ночи. Если там и происходил бой, то он уже кончился.
Была очередь Дэйна дежурить перед экраном, и, по его расчетам, уже близился рассвет,

когда что-то впервые шевельнулось возле камня. Это движение было едва заметным, и в пер-
вый момент Дэйн решил, что ошибся. Но вот на черном фоне кустарника справа от камня воз-
никло нечто такое странное, что Дэйн не поверил глазам. Совершенно машинально он вклю-
чил регистрирующий киноаппарат.

И вовремя. Удивительное существо было не только почти бестелесно, оно передвигалось
с поразительной быстротой, искажавшей его и без того жуткие очертания. Дэйн что-то видел,
в этом он был вполне уверен. Но он хоть убей не мог бы сказать, что это было или на что оно
было похоже.

Тау и Камил дышали ему в затылок, а сам он вперился в экран, подстерегая малейший
намек на движение там, внизу. Н вот наступил рассвет, тьма быстро редела, а они так ничего и
не увидели больше, кроме листвы кустарника, колеблемой утренним ветром. То, что прошло
мимо камня, не заинтересовалось выставкой товаров. Оставалось положиться на пленку кино-
аппарата.

Солнце Лимбо поднялось над горизонтом. Иней, покрывший за ночь вершины утесов,
быстро исчезал. Но лощина оставалась пустынной – ночной гость больше не появлялся.
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Прибыл второй флиттер с сменой. Рип подошел поговорить с зевающими во весь рот
товарищами.

– Удалось что-нибудь? – спросил он.
– Да, что-то, кажется, засняли на пленку, – отозвался Дэйн.
Он чувствовал, что радоваться, пожалуй, пока еще рано. Этот неясный призрак мог и не

быть владельцем плантации. Возможно, просто какое-нибудь животное случайно проскольз-
нуло мимо.

– Капитан приказал вам перед возвращением обследовать район, где стреляли, – сооб-
щил Рип, обращаясь к Тау. – Решения принимайте сами, только не впутайтесь во что-нибудь
серьезное.

Врач кивнул. Али включил двигатель, и они поднялись в воздух. Внизу раскинулся уже
знакомый пейзаж – узкие лощины, кое-где крошечные квадратики плантаций. Флиттер, завы-
вая, шел совсем низко, но никаких признаков жизни, кроме растительности, видно не было.
Они пролетели к западу миль пять, и вдруг перед ними открылась ужасная картина.

Над тлеющим кустарником еще поднимался дым, огненные удары высоковольтных бла-
стеров исхлестали землю и камень, прорубили черные просеки в густой зелени, но не это было
самым страшным.

Трупы…
Три обгоревших трупа скрючились в расселине, словно в попытке спрятаться от ударов

оружия, которого эти существа не понимали. Да, совсем недавно это были живые существа,
хотя теперь они походили на уродливые обуглившиеся головешки.

Али пролетел еще немного вперед над лощиной. Ничего живого. Тогда он развернулся,
чтобы сесть рядом с расселиной. Выскочив из флиттера, они двинулись через каменную рос-
сыпь и тут же наткнулись на четвертую жертву.

Этот был застигнут огнем, но умер не сразу. Смертельно изувеченный, он еще пытался
бороться за жизнь, заполз в узкую трещину между скал и там цеплялся за стенки, пытаясь
вскарабкаться наверх, но смерть настигла его, и бессильное тело выкатилось наружу.

Тау опустился на колено рядом со скорченным трупом.
А Дэйн взглянул только один раз и тут же зажмурился. Его замутило.
Воздух был наполнен отвратительным смрадом, и это был не запах горелой зелени. Впро-

чем, главное Дэйн успел заметить.
Это был не человек. Ничего подобного Дэйн никогда не видел и ни о чем подобном не

слышал. Это существо – оно было нереально, невозможно! Дэйн огромным усилием воли заста-
вил себя вновь открыть глаза и смотреть.

Существо было жуткое, как порождение болезненного бреда. Тело его, изуродованное
ожогами, состояло из двух шарообразных образований, одно вдвое меньше другого. Чего-
нибудь похожего на голову не было вовсе. От большого шара тянулись две пары тонких четы-
рехсуставчатых отростков, вероятно очень гибких. Из меньшего шара торчала еще пара отрост-
ков.

Второй сустав каждого оканчивался щупальцами, а щупальца переходили в пучки тон-
ких, словно волосы, нитей. Шары соединялись между собой столь же тонкой, прямо осиной,
талией. Дэйн так и не смог заставить себя принять участие в детальном обследовании, которым
немедленно занялся Тау, но, во всяком случае, он не заметил у существа ни глаз, ни ушей,
ни рта.

Особенно странно выглядели шары, из которых состояло тело. Они были серовато-белого
цвета и полупрозрачные. Сквозь поверхность отчетливо просвечивала красноватая структура,
служившая существу чем-то вроде скелета, и другие органы, к которым Дэйн не захотел при-
сматриваться.

– Великий Космос! – вскричал Али. – Да его же видно насквозь!
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Он преувеличивал, но не слишком. Лимбеанцы – если это был лимбеанец – были про-
зрачнее любого существа, с которым землянам приходилось встречаться раньше. Теперь Дэйн
был уверен, что на пленке, отснятой ночью, окажется точно такое же полупрозрачное существо.

Али обошел тело, разглядывая след огненных ударов, загнавших существо в трещину.
Затем он осторожно прикоснулся пальцами к черному маслянистому пятну на скале и поднес
палец к носу.

– Да, это бластер.
– Думаете – Рич?
Али, прищурясь, смотрел вдоль лощины. Лощина эта, как и все остальные, начиналась

у подножия гор и должна была проходить не слишком далеко от развалин, где расположились
археологи.

– Но… почему? – снова спросил Дэйн, не дождавшись ответа.
Может быть, лимбеанцы напали на Рича и его людей? Дэйн никак не мог в это поверить.

Изувеченное тело, над которым сейчас трудился Тау, выглядело таким жалким, таким безза-
щитным. В нем не было и намека на угрозу.

– В этом-то и вопрос, – сказал Али.
Тяжело ступая, он миновал расселину, где лежали остальные обгорелые трупы, и спу-

стился к берегу ручья: по лощине тоже протекал ручей, и вдоль него тоже тянулись маленькие
плантации.

И тут на мягкой почве Дэйн увидел следы. Это были не следы ног, а две глубокие парал-
лельные борозды, безжалостно разворотившие маленькие «поля».

Дэйн остановился как вкопанный.
– Краулер! – сказал он. – Но ведь наши краулеры…
– …находятся там, где им положено, – закончил Али. – Один стоит под крылом «Коро-

левы», а другой – в трюме. А поскольку Рич не мог провезти сюда собственный краулер в
своем чемоданчике, приходится допустить, что Лимбо совсем не так уж безжизненна, как нас
уверяют изыскатели. – Он постоял на берегу ручья, затем присел на корточки, рассматривая
борозды в грязи. – Странные у него борозды…

Дэйн тоже наклонился, всматриваясь. Гусеницы оставили ясные отпечатки шириной
около четырех дюймов. Дэйн умел управляться с краулерами, это ему полагалось по долгу
службы. Если понадобится, он сумеет даже произвести небольшой ремонт. Но отличить одну
машину от другой по отпечаткам гусениц он не смог бы. Тут он полностью полагался на Али.

Последующие действия помощника механика показались Дэйну совершенно загадоч-
ными. Стоя на коленях, Камил извлек из сумки рулетку и принялся измерять расстояние между
колеями. Некоторое время Дэйн молча наблюдал за ним, затем не вытерпел.

– Что-нибудь не то? – спросил он.
Сначала ему показалось, что Али не намерен отвечать. Но тот присел на корточки, стер

грязь с рулетки и посмотрел на Дэйна снизу вверх.
– У стандартного краулера должны быть четыре-два-восемь, – сказал он наставительно. –

У ракетного кара – три-семь-восемь. У броневика пять-семь-двенадцать.
Сами по себе эти числа мало что говорили Дэйну, но он понял, что́ имеет в виду Камил.

Весь машинный парк в пределах Федерации был полностью стандартизован. Это позволяло
унифицировать запасные части в ремонтных мастерских на разных планетах. Али назвал пара-
метры трех главных типов наземных механизмов, которые использовались на большинстве
планет, входящих в Федерацию. Впрочем, броневик, оборудованный лучеметом, был боевой
машиной и применялся, как правило, только военными и полицией, если не считать первоот-
крывателей, которые использовали лучемет, чтобы пробивать просеки в непроходимых лесах
или зарослях джунглей.

– А здесь, значит, ни то, ни другое и ни третье? – догадался Дэйн.



А.  Нортон.  «Саргассы в космосе. Чумной корабль»

42

– Вот именно. Здесь три-два-четыре. И это тяжелая машина… или перегруженная. Ракет-
ный кар или краулер без груза не оставляют такой колеи.

Али был инженером, ему и карты в руки.
– Так что же это за машина? – спросил Дэйн.
Али пожал плечами:
– Нестандарт. Низкая, узкая, иначе она не прошла бы здесь, может нести изрядный груз.

Но у нас такой машины нет.
Дэйн осмотрел утесы, громоздящиеся по сторонам лощины.
– Она могла уйти только вдоль ручья, – проговорил он. – Либо вверх, либо вниз.
Али поднялся на ноги.
– Я пойду вниз, – объявил он. Затем взглянул на Тау, поглощенного своей работой над

трупом. – Его теперь за уши не оттянешь, пока не закончит. – Он передернулся от отвращения –
то ли показного, то ли истинного. – Вообще мне кажется, что не следует торчать здесь слишком
долго. В разведке надо пошевеливаться.

Дэйн повернулся.
– Я пойду вверх по ручью, – твердо сказал он. Нечего Камилу командовать, тут они на

равных. И он, не оглядываясь, двинулся в путь, шагая между колеями.
Дэйн настолько увлекся, отстаивая перед всем миром свое право на самостоятельные

действия, что совершил ошибку, непростительную для любого разведчика. Он начисто забыл
включить радиотелефон в своем шлеме и шел навстречу неизвестности, не имея никакой связи
с остальными членами группы.

Сейчас он думал только о колеях, которые вели его вверх по ручью к подножию горного
хребта. Лощина постепенно сужалась, вершины утесов все чаще загораживали солнце, отбра-
сывая пурпурные тени.

Два больших насекомых с кружевными крыльями пронеслись низко над ручьем и взмыли
в холодное небо.

Растительность стала чахлой и редкой, плантации больше не попадались.
Дно лощины под ногами стало ощутимо наклонным. Лощина превратилась в ущелье,

извивающееся между скалистыми стенами, и Дэйн шел очень осторожно. Ему нисколько не
улыбалось, обогнув какой-нибудь выступ, столкнуться лицом к лицу с обладателем бластера.

Он был убежден, что доктор Рич имел ко всему этому какое-то отношение. Но откуда
у него взялся краулер? Может, доктор бывал на Лимбо раньше? Или, быть может, он здесь
нашел и разграбил аварийный склад изыскателей? Но ведь Али говорил, что эта машина не
относится к стандартному типу.

Колеи оборвались внезапно, и Дэйн остановился как вкопанный, не веря своим глазам.
Она уходила прямо в глухую скалу, исчезая у ее подножия, как если бы машина прошла сквозь
камень.

Дэйн быстро напомнил себе, что самый поразительный факт должен иметь некое логи-
ческое объяснение, причем вовсе не обязательно из области телевизионных «силовых стен»
и прочих фантастических штучек. Колеи уходят в скалу – это либо обман зрения, либо откры-
тие, и остается только выяснить, какое именно.

Скрипя каблуками по песку и гравию, Дэйн подошел к каменной преграде на расстояние
вытянутой руки. И тогда, еще не сознавая, что происходит, он ощутил что-то странное, какую-
то дрожь. Здесь было очень тихо, в этом каменном тупике, замыкавшем лощину, не было ветра,
не шуршали листья. И тем не менее в воздухе ощущалось некое неспокойствие, какая-то еле
уловимая вибрация на самом пороге человеческой способности воспринимать звуки и движе-
ние.

Повинуясь импульсу, он приложил ладони к каменной стене и сразу ощутил это – через
его ладони в мускулы и кости полились пульсирующие толчки, словно исходящие из самого
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тела планеты. Тогда он принялся шарить пальцами по шероховатой поверхности, внимательно
обследуя каждый ее дюйм, но не нашел ни малейшей трещинки, никаких следов двери, ника-
кого источника этого тяжелого тамп-тамп-тамп, которое било его по нервам. Пульсация была
неприятной, и Дэйн вдруг резко отдернул руки, испугавшись, что попадает под гипноз этого
тупого ритма. Теперь он окончательно уверился в том, что Лимбо – не безжизненный, мертвый
мир, как это казалось на первый взгляд.

Тут он впервые вспомнил, что у него нет связи с другими членами группы, и поспешно
включил радиотелефон. И сразу же в наушниках зазвенел голос Тау:

– Вызываю Али… Вызываю Торсона… Отвечайте… Отвечайте!..
В голосе врача была такая тревога, что Дэйн сейчас же бросился прочь от скалы, крича

на ходу:
– Я Торсон, нахожусь в конце лощины! Имею доложить…
Но врач нетерпеливо перебил его:
– Возвращайтесь к флиттеру! Али, Торсон, возвращайтесь к флиттеру!
– Торсон возвращается, – крикнул Дэйн и со всех ног побежал вниз по лощине. И пока он

спешил, оскользаясь на камнях и щебне, голос Тау продолжал звать Али, а помощник механика
все не откликался.

Тяжело дыша, Дэйн наконец добежал до места, где они расстались с Камилом. Врач, уви-
дев его, замахал рукой, подзывая к флиттеру. «Где Али?», «Где Камил?» – крикнули они одно-
временно и уставились друг на друга.

Дэйн ответил первым:
– Он сказал, что пойдет вниз по ручью… по следам этих гусениц… Я пошел вверх…
– Значит, это был он… – Тау нахмурился, повернулся на пятках и оглядел лощину. Здесь,

у воды, зелень разрослась особенно густо, кустарник стоял стеной, в которой ручей пробил
нечто вроде туннеля.

– А что случилось? – спросил Дэйн.
– Кто-то окликнул меня по радиотелефону, окликнул и сразу же замолчал…
– Не я. Мой радиотелефон был выключен, – ляпнул Дэйн, не подумав.
Он тут же прикусил язык, сообразив, что наделал. Разведчик не имеет права выключать

радиотелефон, это знает любой приготовишка. А он, Дэйн, нарушил это правило в первой же
своей разведке! Дэйн почувствовал, что щеки его загорелись, но не стал ни извиняться, ни
объясняться. Он совершил проступок и готов был понести наказание.

– С Али что-то случилось, – сказал Тау. Не произнося больше ни слова, он забрался в
кабину флиттера. Притихший Дэйн последовал за ним.

Флиттер рывком взвился в воздух – Тау был не таким искусным пилотом, как Камил.
Флиттер пошел над лощиной очень низко и на самой малой скорости. Дэйн и Тау напряженно
всматривались, но не видели ничего, кроме выжженных полос, оставленных бластером, густой
зелени, россыпей щебня и торчавших скал.

Следы краулера тоже были видны, и Дэйн коротко рассказал все, что ему удалось узнать.
Лицо Тау было угрюмо.

– Если мы не найдем Али, – сказал он, – придется сообщить на «Королеву».
До Дэйна вдруг дошло, что ему страшно не хочется сознаваться перед собой еще в одном

упущении. Упущение это было гораздо серьезнее, чем промах с радиотелефоном. Он должен
был настоять на том, чтобы держаться вместе, не разбредаться в разные стороны, хотя лощина
и казалась пустынной и безопасной.

– Здесь происходит что-то очень скверное, – произнес Тау. – Из бластеров стреляли пре-
ступники…

Дэйн хорошо знал, как беспощадны законы Федерации, когда речь идет о контактах с
аборигенами иных миров. В Школе ему приходилось зазубривать на память соответствую-
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щие параграфы из Свода законов. Защищаться от нападений инопланетян не возбранялось,
но только защищая свою жизнь, торговец имел право применить против негуманоида бластер
или какое-нибудь другое оружие.

Только защищая свою жизнь… Не одобрялось даже применение гипноизлучателей, хотя,
как правило, торговцы вооружались ими, отправляясь на малоисследованные планеты, насе-
ленные варварскими племенами.

Экипаж «Королевы» ступил на землю Лимбо без оружия и должен был оставаться без-
оружным до тех пор, пока их жизнь или их корабль не окажутся под угрозой. А здесь, в лощине,
кто-то бил из бластера по живым существам просто из гнусной прихоти, утоляя какую-то
садистскую ненависть к инородцам.

– Ведь не может быть, чтобы напали они, это шарообразные…
Тау покачал головой, его загорелое лицо стало жестким.
– У них вообще нет оружия. По всему видно, что на них напали без предупреждения,

просто взяли и скосили их… чтобы позабавиться.
Тау запнулся и не стал продолжать. Картина, которую он нарисовал, была слишком отвра-

тительна для человека, воспитанного в традициях Торгового флота.
Лощина под ними расширилась и широким веером влилась в равнину. Али нигде на

было. Он исчез, словно прошел сквозь каменные стены утесов.
Каменные стены!.. Дэйн вспомнил стену, в которую ушел след краулера, и прилип к вет-

ровому стеклу, вглядываясь в скалистые обрывы. Но нет, там не было никаких следов.
Флиттер пошел на снижение и сел.
– Надо доложить на «Королеву», – сказал Тау. Не вставая с места, он потянулся к ключу

бортового передатчика.
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Глава 7. Еще один корабль

 
Тау начал выстукивать вызов, когда скрежещущий вой, грозный и странно знакомый,

поднял их на ноги. Это был не ураган – здесь, на краю выжженной пустыни, не происходило
ничего, что могло бы нарушить извечное молчание мертвой планеты. Более опытный Тау пер-
вым понял, что это такое.

– Звездолет! – крикнул он.
Дэйн был новичком в Космофлоте, но ему было понятно: если корабль идет на посадку

с таким раздирающим ревом, значит его дело плохо. Он схватил Тау за плечо:
– Что с ним?
Лицо врача побелело под загаром. Прикусив нижнюю губу, он как зачарованный глядел

в небо. Сквозь нарастающий свист и скрежет он прокричал на ухо Дэйну:
– Спускается слишком быстро!.. Не может затормозить!..
И тут они его увидели. Темное пятно стремительно прорезало утреннее небо и исчезло

за зубчатым хребтом на северном горизонте.
Вой затих. Наступила тишина. Тау медленно покачал головой:
– Разбился. Не сумел погасить скорость.
– Что это за корабль? – спросил потрясенный Дэйн. Темное пятно пронеслось так быстро,

что он не различил силуэта.
– Слава богу, для пассажирского лайнера он слишком мал. По крайней мере, я надеюсь,

что это бы не лайнер…
Да, крушение пассажирского лайнера было бы сущим кошмаром. Дэйн отлично это пони-

мал.
– Какой-нибудь грузовой корабль… – Тау снова сел и застучал ключом. – Должно быть,

потерял управление, когда вошел в атмосферу…
Он связался с «Королевой» и доложил обо всем случившемся. Ответ последовал неза-

медлительно. Им было приказано оставаться на месте и дожидаться второго флиттера, кото-
рый прибудет с оборудованием для полевого госпиталя. Затем второй флиттер, взяв на борт
Тау, отправится в горы и попытается отыскать место аварии, чтобы оказать помощь, если кто-
нибудь там остался в живых. Дэйн, Кости и Мура займутся поисками Камила.

Второй флиттер появился через несколько минут. Мура и Кости выскочили из него, едва
он коснулся грунта, а Тау поспешно вскарабкался на их место.

Флиттер сейчас же по спирали взмыл в небо и взял курс к иззубренному хребту, за кото-
рый упал звездолет.

– Вы видели, как он падал? – спросил Дэйн.
Мура покачал головой:
– Не видели. Только слышали. Потерял управление.
Широкое лицо Кости сочувственно сморщилось.
– Они, должно быть, здорово треснулись. Такой удар – наверное, никого в живых не

осталось. Однажды на Джуно я видел примерно такую же посадку – дрянь дело, все погибли. А
этот, должно быть, потерял управление еще раньше, чем пошел на посадку. Он даже не пытался
тормозить, падал точно кусок железа.

Мура тихонько присвистнул:
– Может, чумной корабль…
Дэйн вздрогнул. Чумной корабль… Жуткий призрак на космических трассах. Блуждаю-

щий склеп с мертвым экипажем, заразившимся неизвестной болезнью на неведомой планете
и избравшим смерть в отдаленных пустынях космоса, чтобы не занести инфекцию на обитае-
мые миры. Перед Службой охраны Солнечной системы стояла незавидная задача перехваты-
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вать эту дрейфующую смерть и либо посылать ее в очищающие недра звезд, либо уничтожать
каким-либо другим способом. А здесь, за пределами цивилизованного мира, такой блуждаю-
щий склеп мог носиться в пространстве годами и даже столетиями, прежде чем игра случая не
бросит его в сферу притяжения какой-нибудь планеты и не разобьет о поверхность.

Впрочем, люди «Королевы» знали, что к чему, они не полезут в разбитый корабль очертя
голову. И вообще место крушения могло оказаться в тысяче миль отсюда, далеко за пределами
радиуса действия флиттера. И там будет Тау – кто-кто, а уж он-то знает, что с чумой шутки
плохи.

– А как Али? Он пропал? – спросил Кости.
Дэйн подробно рассказал о том, что произошло в лощине, не утаив и собственной оплош-

ности. К его огромному облегчению, ни Мура, ни Кости не стали тратить время на упреки, а
сразу приступили к делу. Мура предложил план.

– Пусть Кости поднимется на флиттере и летает над нами. Мы с вами пойдем пешком.
Может быть, есть следы, которые вы не заметили с воздуха.

Так они и сделали. Флиттер на самой малой скорости кружил над их головами, а Дэйн и
Мура двигались по зловещей лощине пешком, прорубаясь ножами сквозь густые заросли. Они
обнаружили место, где гусеницы краулера соскользнули со скалистого выжженного массива и
впервые врезались в рыхлую почву плодородной полосы.

Здесь Мура остановился и оглядел равнину. Пестрых развалин отсюда видно не было, но
краулер, несомненно, появился с той стороны, затем с неизвестной целью прошел по лощине
к горам и… исчез там, пройдя сквозь сплошную каменную стену.

– Из лагеря Рича?.. – предположил Дэйн.
– Может – да, может – нет, – уклончиво ответил Мура. – Вы говорили, по мнению Али,

это была нестандартная машина?
– Но… – Дэйн разинул рот. – Не может же быть, что это сами Предтечи…
Мура засмеялся:
– Говорят, в космосе все возможно, верно? Нет, я не думаю, чтобы древние владыки

космоса оставили здесь своих потомков. Но они могли оставить здесь другое – и это другое
кто-то здесь использует. Хотел бы я знать побольше о развалинах…

Что ж, возможно, Рип был недалек от истины, когда несколько дней назад утверждал,
будто на какой-нибудь планете могло сохраниться оборудование Предтеч. И быть может, кто-
то наткнулся здесь, на Лимбо, на склад этого оборудования? Но тогда обретало силу мрачное
предостережение Али – о том, что оборудование Предтеч в руках землян может стать угрозой
всему человечеству.

Они старательно обыскивали устье лощины, а флиттер все кружил над их головами. Дэйн
на ходу вскрыл пакет с полевым рационом и принялся жевать безвкусную каучуковую массу,
которая, по идее, должна была снабдить его молодой организм всеми необходимыми калори-
ями и витаминами, такую неаппетитную и совсем не похожую на настоящую еду.

Он прорубался сквозь колючие кусты, продирался через путаницу ветвей и вдруг очу-
тился на крошечной полянке, со всех сторон окруженной шипастой растительностью. Под
ногами был толстый слой опавшей листвы.

Дэйн замер. Грязный коричневый ковер местами был продран. Из-под разворошенных
листьев выглядывала отвратительная зеленая слизь, и от нее поднималась нездоровая гнилост-
ная вонь.

Дэйн опустился на четвереньки. Он не был следопытом, но даже ему было ясно, что
здесь происходила какая-то драка – и притом совсем недавно, потому что грязь даже не успела
подсохнуть. Дэйн огляделся. Да, идеальное место для засады. И если Камил вышел отсюда…
и пошел туда…
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Стараясь не наступать на следы, Дэйн пересек поляну. Так и есть. На кустарнике видне-
лись следы ножа, многие ветки были обрублены. Здесь прошел человек, вооруженный обыч-
ным походным ножом.

Прошел здесь… а здесь его поджидал кто-то… или что-то…
Лимбеанцы? Или хозяева странного краулера, которые жгли лимбеанцев из бластера?
В одном Дэйн был уверен: на Камила напали именно здесь – напали, скрутили и уво-

локли. Куда? Он тщательно оглядел кустарник, но нигде больше не обнаружил никаких следов.
Все выглядело так, словно охотник, овладев добычей, испарился вместе с нею.

В кустарнике затрещало, и Дэйн резко обернулся, выхватив гипноизлучатель. Но это был
Мура – его славное загорелое лицо появилось среди листвы. Дэйн махнул ему рукой, и Мура
вышел на поляну. Объяснять ему ничего не пришлось, он сам все понял с первого взгляда.

– Они сцапали его здесь, – сказал Дэйн уверенно.
– Да, но кто или что такое эти «они»? – возразил Мура и тут же задал вопрос, на который

невозможно было ответить: – И как они отсюда ушли?
– Их краулер, например, прошел прямо через скалу…
Мура поворошил ногой слой опавшей листвы.
– Ничего похожего на люк, – объявил он серьезно, как будто ожидал все-таки обнаружить

что-либо в этом роде. – Остается одно… – Он ткнул пальцем в небо, где нарастал рокот флит-
тера: Кости сделал круг и возвращался к ним.

– Но мы бы увидели… услышали… – запротестовал было Дэйн, но тут же усомнился в
собственных словах. Ведь если Али пытался звать на помощь, сам он был на другом конце
лощины, да и до Тау оттуда было по крайней мере две мили поворотов, выступов и густого
кустарника.

– Что-нибудь поменьше наших флиттеров, – размышлял вслух Мура. – Вполне возможно.
Ясно одно. Камила они утащили, и, чтобы отбить его, мы должны узнать, кто они и где нахо-
дятся.

Он снова стал продираться сквозь кустарник, и Дэйн последовал за ним. Они вышли
на открытую скалистую площадку и помахали флиттеру. Кости посадил машину и сразу же
спросил:

– Нашли?
– Нашли место, где его захватили, – ответил Мура, усаживаясь перед радиопередатчиком.
Дэйн обернулся, чтобы в последний раз взглянуть на эту зловещую лощину. Но то, что

он увидел у горизонта, сразу заставило его забыть и о лощине, и об утесах, обступивших ее.
Оказывается, пока они шарили в кустарнике, солнце скрылось. Небо затягивало облаками – и
не только облаками. Не стало больше видно и голых, покрытых снегом горных пиков, которые
совсем недавно вырисовывались на фоне бледного неба. Словно оно обвалилось, это белесое
выцветшее небо, и закрыло собой горизонт. Там, где были горы, теперь клубился туман, такой
плотный, что ничего не было видно, как будто художник замазал белой краской неудавшийся
пейзаж. Дэйн никогда не видел ничего подобного. И туман надвигался с необычной быстротой,
на глазах пожирал милю за милей. Не хватало еще затеряться в этом молоке!..

– Смотрите! – Он подбежал к флиттеру и схватил Муру за руку. – Посмотрите, что дела-
ется!

Кости сдавленно выругался по-венериански, а Мура только послушно поднял глаза. Вся
местность к северу от лощины уже скрылась в тумане.

Более того  – от вершин утесов, обступивших лощину, клубами поднимался серо-
вато-желтый пар, он полз по каменным склонам, размывая очертания скал.

И земляне непроизвольно сбились в кучку, ощущая озноб и от этого зрелища, и от холода,
наступившего с исчезновением солнца.
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Писк рации заставил их опомниться. На «Королеве» заметили туман и предлагали обоим
флиттерам немедленно возвращаться.

А туман сгущался все быстрее. Клубы пара над лощиной сливались, образовывали груды
облаков, и облака эти начали опускаться, затрудняя всякую видимость.

Кости обеспокоенно произнес:
– Плохо дело, эта штука надвигается слишком быстро. Можно, конечно, идти по радару,

но я предпочел бы обойтись без этого…
К тому времени, когда они поднялись в воздух, туман уже заливал лощину и грозно

выбросил первые щупальца на изрытую поверхность выжженной равнины. В этом было что-то
зловещее, твердь исчезла, ее заливали грязные крутящиеся волны, и вот уже ничего не было
видно внизу, кроме неясного, грозного движения бесформенных клубов.

Кости уводил флиттер на полной скорости, но они не пролетели и мили, как он вынужден
был убавить скорость. Туман встал стеной, он оседал липкими каплями на ветровом стекле,
становился все плотнее.

Правда, они не рисковали заблудиться. Флиттер шел по пеленгу с «Королевы». Но теперь
вокруг кипело сплошное море тумана. Они не видели ничего, и только жужжание радарной
системы связывало их с родным кораблем.

– Надеюсь, наши ребята успели выбраться, – проговорил Кости.
– Если не успели, – отозвался Мура, – им лучше сесть и переждать.
Жужжание радара становилось все громче, и Кости снова убавил скорость.
– Как бы нам не врезаться в нашу старушку, – пробормотал он.
В этом тумане не было ни расстояний, ни направлений. Может, они летели сейчас на

высоте десять тысяч футов, а может, скользили в каком-нибудь ярде над поверхностью скали-
стой равнины. Кости сгорбился над панелью управления, обычно добродушное лицо его было
искажено, глаза перебегали с циферблатов на ветровое стекло и обратно…

Потом они увидели корабль – темную тень, возникшую из белесой мглы. Кости повел
флиттер на снижение и с мастерской точностью посадил его на хрустнувший щебень. Все кон-
чилось, но он не торопился вылезать. Сначала он вытер лицо тыльной стороной ладони. Мура
наклонился вперед и похлопал великана по плечу.

– Отличная работа, – сказал он.
– А как же иначе! – ухмыльнулся Кости.
Они выбрались из флиттера и, прежде чем направиться к смутной громаде «Королевы»,

повинуясь какому-то внутреннему чувству, взялись за руки. Рука товарища в твоей руке – это
было нужно не только для того, чтобы не потеряться в тумане, это давало ощущение безопас-
ности и уверенности, в котором так нуждался каждый из них. Грозный враждебный туман
подавлял их.

Пока они шли, жирная влага оседала на шлемах и стекала крупными каплями на лица
и плечи.

Они поднялись по трапу, перешагнули через порог люка и остановились, охваченные
блаженным теплом ярко освещенного шлюзового отсека. К ним кинулся бледный и встрево-
женный Джаспер Викс.

– А, это вы… – разочарованно произнес он.
Кости захохотал:
– А кого ты ждал, малыш? Мистера дракона с такой вот пастью? Конечно, это мы, и мы

очень рады, что это мы…
– Что-нибудь случилось? – прервал его Мура.
Викс подошел к открытому люку, выглянул.
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– Второй флиттер… – сказал он. – Он не отзывается уже целый час. Капитан приказал им
возвращаться, как только мы заметили туман… В отчете изыскателей сказано, что эти туманы
могут стоять несколько дней… но в это время года их обычно не бывает.

Кости присвистнул, а Мура, прислонившись спиной к стене, принялся отстегивать шлем.
– Несколько дней…
Дэйн почесал в затылке. Несколько дней в этом супе! Тут уж остается одно – сидеть и

надеяться на лучшее. А если им еще пришлось совершить в горах вынужденную посадку…
Теперь-то он понимал, почему Викс так мается у люка. Да, полет над плоской равниной – лег-
кая прогулка по сравнению с испытаниями, которые выпали на долю экипажа второго флит-
тера.

Они поднялись в рубку, чтобы доложить капитану. Но капитан слушал их вполуха. Он то
и дело посматривал на Тана, который сидел за пультом бортовой радиостанции, напряженно
вслушиваясь в эфир, готовый в любой момент выйти на связь. Капитана тоже можно было
понять. Где-то там, в таинственных просторах Лимбо, затерялся уже не только Али – затеря-
лись Рип, Тау и Стин Вилкокс – треть экипажа «Королевы».

– Опять! – с досадой проговорил Тан.
Он сморщился и обеими руками оттянул от ушей наушники. И сейчас же в рубке стал

слышен шум, рвущийся через мембраны. Поначалу его можно было принять за жужжание
пеленгатора, но тон его все повышался, пока не перешел в визг, от которого заныло в ушах.

Дэйн вслушивался в этот визг и вдруг уловил в нем что-то знакомое: какую-то скрытую
пульсацию, знакомый ритм… да-да, тот самый ритм, который он ощутил, приложив ладони к
шершавой стене в зловещей лощине. Значит, есть некая связь между этим шумом в эфире и
вибрацией далекой скалы!

Визг оборвался так же внезапно, как и начался. Тан вновь надвинул наушники и стал
ждать вызова – либо рации пропавшего флиттера, либо радиотелефона Али.

– Что это было? – спросил Мура.
Капитан Джелико пожал плечами:
– Мы знаем не больше вас. Возможно, какой-то сигнал… он повторяется весь день через

равные промежутки времени.
– Приходится признать, – пробасил Ван Райк, остановившись в дверях рубки, – что мы

на Лимбо не одни. И вообще на Лимбо много такого, чего сразу не заметишь.
Тут Дэйн решил поделиться своими подозрениями.
– Археологи… – начал он, но капитан бросил на него выразительный взгляд, и помощник

суперкарго замолчал на полуслове.
– Пока нам ничего не известно, – холодно сказал капитан. – Ступайте, ребята, поешьте

и отдохните…
Глубоко уязвленный, Дэйн поплелся за Мурой и Кости вниз, в кают-компанию. По дороге

они прошли мимо каюты капитана. Из-за двери было слышно, как дико визжит в своей клетке
хубат. «Мне сейчас самому впору так визжать», – подумал Дэйн с горечью. И даже горячая
еда, ничуть не похожая на резиновую жвачку, которой он питался накануне, не могла поднять
его настроение.

Однако та же еда оказала самое благотворное влияние на настроение Кости.
– Плохо вы знаете Рипа! – восклицал он во всеуслышание. – Это же головастый парень!

И мистер Вилкокс тоже знает, что к чему. Наверняка они где-нибудь уютненько устроились,
сидят себе и ждут, пока эта штука не рассосется. Кому же придет в голову вылезать в такой
туманище?..

«Хорошо бы, если так, – подумал Дэйн. – А вдруг на Лимбо живут люди, которые знают
все причуды местного климата, знают эти туманы и умеют ими пользоваться… например, как
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прикрытием… А этот радиошум… может, это пеленг, и по этому пеленгу отряды крадутся
сейчас сквозь мглу… и направляются эти отряды сюда, к „Королеве“!»
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Глава 8. Пленники тумана

 
После обеда все свободные члены экипажа собрались у входного люка. Они, конечно,

предпочли бы находиться где-нибудь поближе к рубке управления, но присутствие там капи-
тана исключало такую возможность. Поэтому лучшее, что им оставалось, это торчать у откры-
того люка, таращить глаза в затянутое серой мглой пространство и напряженно прислуши-
ваться, не раздастся ли наконец урчание моторов флиттера.

– Они же толковые ребята, – в двадцатый раз повторял Кости. – Не станут они рисковать
своей головой, пробираясь сквозь это дерьмо. Вот Али – другое дело. Его сцапали раньше, чем
все это началось.

– Может быть, это браконьеры? – предположил Викс.
Великан задумался.
– Браконьеры? М-да… Но что браконьерам делать на Лимбо, скажи, пожалуйста? Что-

то я не видел здесь мехов и драгоценных камней. – Он повернулся к Дэйну. – Как насчет этих
мертвых тварей в лощине, Торсон? Могут браконьеры у них чем-нибудь поживиться?

– Оружия у них не было… и одежды тоже, насколько я мог судить, – сказал Дэйн рассе-
янно. – А на плантациях у них растут пряности; я таких раньше никогда не видел…

– А это не наркотики? – спросил Викс.
– Если и наркотики, то это что-то новое. Тау их тоже не знает… – Дэйн поднял голову и

прислушался. Он был почти уверен… ага, вот снова! – Тише! – Он схватил за рукав Кости и
подтащил к люку. – Прислушайся… Слышишь? А теперь?

Туман был настолько плотен, что казалось, будто наступила ночь. Даже сигнальный огонь
на носу «Королевы» не мог рассеять эту тьму. Туман странно искажал звуки, дробил и мно-
жил урчание моторов, и можно было подумать, что целая армада флиттеров приближается к
«Королеве» одновременно со всех сторон.

Дэйн стремительно повернулся и, рванув рубильник, включил огни вдоль трапа. Даже
самое слабое мерцание могло помочь блуждающему в тумане флиттеру определить место
посадки. Викс исчез. Было слышно, как он гремит каблуками по коридору, спеша сообщить
новости в рубку управления. В ту же минуту туман вокруг «Королевы» осветился. Это вспых-
нул сверхмощный прожектор – маяк, который невозможно было не заметить с флиттера.

Темное тело пронеслось рядом с кораблем – так близко, что Дэйн отпрыгнул, уверенный,
что оно врежется в трап. Урчание мотора слабело, удаляясь, потом вновь стало нарастать, пре-
вратилось в рокот, и темный силуэт вынырнул из тумана, теперь уже совсем низко.

Флиттер сел со страшным скрежетом. Видимо, туман все же помешал пилоту правильно
определить высоту. У подножия трапа появились три фигуры, смутные и размытые в тумане.
Никого нельзя было узнать, пока они поднимались к люку, и вдруг раздался знакомый сочный
бас Рипа:

– Ах, черт меня побери! – Он задержался перед порогом и ласково похлопал ладонью по
обшивке корабля. – До чего же славно снова увидеть нашу старушку!.. Бог ты мой, как славно!

– Как же это вам удалось добраться? – спросил Дэйн.
– А что было делать? – отозвался помощник штурмана. – В горах не сядешь. Эти горы –

сплошные вершины и пропасти… так, во всяком случае, они выглядят. Мы вышли на пеленг,
но тут… Слушайте, что это за помехи? Мы дважды теряли пеленг, никак не могли настро-
иться…

Стин Вилкокс и Тау медленно шли следом. Врач едва держался на ногах, волоча за собой
походную аптечку. Вилкокс только крякнул в ответ на приветствие, растолкал встречающих и
направился прямо в рубку управления.

А Рип задержался.
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– Что с Али? – спросил он.
Дэйн рассказал ему про полянку в кустарнике.
– Но как же они?..
– Непонятно. Разве что взмыли прямо в небо. Флиттер посадить там негде. Но ведь крау-

лер-то прошел сквозь скалу! Нет, Рип, на этой планете что-то не так…
– От развалин лощина далеко? – Помощник штурмана произнес это жестким, резким

тоном.
– Ближе, чем от «Королевы». Мы их не видели из-за тумана, но, возможно, пролетели

над ними…
– А с Али вам так и не удалось связаться?
– Тан все время пытается. Да и мы не отключались, пока не вернулись сюда.
– Вероятно, они сразу же отобрали у него шлем, – сказал Рип. – Я бы на их месте сделал

то же. Иначе бы он помог нам запеленговать их…
Дэйн вдруг увидел некую возможность:
– Слушай, а нельзя запеленговать сам радиотелефон? Если он не выключен, конечно…
– Не знаю. Только расстояние, наверное, очень уж велико. Надо спросить у Тана… – И

Рип побежал вверх, в рубку управления.
Дэйн взглянул на часы и быстро пересчитал корабельное время на время Лимбо. Была

ночь. Ночь и туман. Даже если Тан сумеет поймать шум радиотелефона Али, все равно сейчас
нельзя высунуть носа из корабля.

Инженер-связист был не один. В рубке собрались все офицеры «Королевы», а сам Тан
опять сидел, отведя от ушей наушники. И в рубке снова звучал визг – снова где-то за пеленой
тумана работала какая-то гигантская заглушка.

Когда вошли Рип и Дэйн, Вилкокс рассказывал:
– Вот это самое. В точности на нашей рабочей частоте. Я взял два пеленга. Но понима-

ете, – он пожал плечами, – тут атмосферные помехи, да и определить было трудно в тумане…
Точно ли – не знаю. Могу сказать только, что источник находится где-то в горах…

– А это не статические разряды? – спросил капитан Джелико.
– Наверняка нет! И я уверен, что это не передача… Возможно, чей-то пеленг. А больше

всего похоже на помехи от крупной работающей установки…
– И что это может быть за установка? – спросил Ван Райк.
Тан снял наушники и положил их на пульт рядом с собой.
– Очень большая, – сказал он. – Что-нибудь вроде Центрального Мозга у нас на Земле.
Все ошеломленно замолчали. Установка типа ЦМ на этой опустошенной планете! Такое

не сразу переваришь. Впрочем, Дэйн заметил, что в осведомленности Тана никто не усомнился.
– Что ей здесь делать? – спросил изумленный Ван Райк. – Как ее здесь можно исполь-

зовать?
– Давайте лучше думать, кто ее использует, – возразил Тан. – Не забывайте, они захватили

Камила. Так что они, наверное, много знают о нас, а вот мы о них не знаем ничего.
– Браконьеры… – произнес Джелико, однако по тону его было ясно, что он сам этому

не верит.
– Браконьеры с установкой типа ЦМ? Может быть, конечно… – откликнулся Ван Райк,

и в голосе его чувствовалось сомнение. – Но все равно мы не можем выйти на разведку, пока
туман не рассеется…

Трап втянули, и корабль снова перешел на обычный распорядок. Но Дэйн не верил, чтобы
кто-нибудь спал в эту ночь. Он думал, что и сам не заснет, однако усталость, накопившаяся за
последние двадцать четыре часа, в конце концов сморила его и понесла от одного сна к дру-
гому: он все время догонял Али, сначала по извилистым лощинам, а потом между огромными,
как башни, узлами ЦМ, и все никак не мог догнать убегающего помощника механика.
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На его часах было девять, когда он утром спустился в шлюзовую камеру.
Люк снова был открыт настежь. Снаружи было по-прежнему темно, словно стояла глу-

бокая ночь, может быть, лишь чуть-чуть светлее. Густой туман все еще окутывал корабль.
Внизу на трапе стоял Рип. Он машинально взялся за поручень, но сейчас же отдернул

руку и принялся вытирать ладонь о штанину – по поручню крупными маслянистыми каплями
стекала осевшая влага. Дэйн спустился по скользким ступенькам и встал рядом с ним.

– И не думает проясняться! – заметил он.
– Кажется, Тан поймал пеленг! – выпалил Шеннон. – Рацию Али!
Он снова схватился за поручень и жадно уставился в сторону развалин, словно пытался

усилием воли пробуравить взглядом груды серой ваты, завалившей все вокруг.
– С какого направления? – спросил Дэйн. – С севера?
– Нет! С запада!
Значит, все-таки с запада… где развалины, где лагерь Рича…
Значит, все правильно – Рич и впрямь имеет какое-то отношение к тайнам Лимбо.
– Сегодня рано утром, – продолжал Рип, – помехи исчезли и слышимость минут на десять

сделалась хорошей. Тан присягать бы не стал, но уверен, что поймал жужжание включенного
радиотелефона.

– Далековато все-таки… до развалин, – пробормотал Дэйн. Но он знал, что если уж инже-
нер-связист что-нибудь сказал, значит так оно и есть.

Тан Я никогда не фантазировал.
– Что же мы теперь будем делать? – спросил Дэйн.
Огромные лапы Рипа сжали поручень.
– А что мы можем сделать? – спросил он беспомощно. – Не брести же наудачу – авось

выйдем на развалины… Вот если бы они включили передатчик…
– А они что, не включают? Они же должны держать с нами связь… Мог бы ты вести

флиттер по пеленгу их передатчика?
– Мог бы, – сказал Рип, – если бы они нам что-нибудь сообщали. Но они не выходят в

эфир. Всю ночь Тан вызывал их на аварийной частоте, чтобы они точно знали, что это мы, а
не кто-нибудь другой. Но они так и не отозвались.

Да, без пеленга флиттер до развалин не доведешь. И все же какую-то рацию там засекли –
возможно, рацию Али, – и совсем недавно.

– Я попробовал выйти, – сказал Рип, указывая в туман. – Хорошо, что догадался привя-
заться тросом, а то бы заблудился через несколько шагов…

Дэйн в этом не сомневался. Но лихорадочное нетерпение, мучившее Рипа, передалось и
ему. Невозможно же сидеть сложа руки, когда появилась наконец какая-то надежда выручить
Али! С ума можно сойти… Он спустился по скользкому трапу, нашел трос, который Рип при-
вязал к поручню, и, крепко взявшись за него, двинулся в серую мглу.
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